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NOTE TO TEACHERS. 



It Ib of great importance that pupils should, ai the beginning, 
be made thorougbiy &miliar with the name of eaoh letter. Not 
iintil the pupil can name any letter at sight, is he ready to be 
drilled înto a knowledge of its fonction. 

The foundation of the System of prononciation cannot be laid 
toc careAiIly. In prononciation» everj thing dépends on patient 
and persistent vocal drilL Books can hardly teach it. On some 
accoonts, it scarcely seems logical to attempt a written treatîse 
on prononciation. To some teachers, however, and especially to 
parents who take a pleasore in teaching their children, the one 
hère presented may often be osefol. There is nothing in the 
arrangement of the book to prevent those who do not find it so, 
from omitting it. 

The teacher shoold begin by caosing the popil to pronoonce 
the eonsonants, as nearly as possible, as consonants, retaining only 
enoogh of the vowel to make the soond of the consonant aodible. 
Let the prononciation be be,cef de, fe^gef le, re, etc., rather than 
bé, eé, dé, etc. In the second lesson, where the consonants bave 
vowels annezed, the teacher shoold not permit the popil to say 
**bê<A** ha; "c£-a&" ea, etc., bot shoold caose the soonds really 
represented by ha and ca to be expressed by a single émission of 
the voice. At the same time the valoe of the accent, acote or 
grave, over e, and of the circomflez accent over a, i, o, and u, 
may be ezplained. This lesson being once weU leamed, the popil 
can easily read the following lessons, as they consist merely of 
combinations of the syllables contained in the second lesson. 
fhere will be fbond more advantage than the teacher may a( 
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$ NOTE TO TE A CHERS. 

first suppose, in drilling the pupil on the exercises containiog 
the separated syllables, before going on to the complète words. 

This book is intended to be progressive. If the efforts to make 
it 80 hâve been successfui, those who use it thoroughly will nevef 
find themselves called upon to begin any lesson before the way to 
it bas been prepared; while those who neglect one of the lessoni 
will be apt to find something lacking to their compréhension of 
lessons further on. 

The reading lessons are followed bj eac^ exercises, and are enlir- 
ened, as £eu: as possible, by the adoption of the oonversational form ; 
that being most attractive to children. The reason for not in- 
troducing English exercises for translating into French, is that 
children most easily leam foreign laoguages in the same manner 
that they leam their own. In rudimentary instruction, stated^rules, 
encimibered with their necessary exceptions, présent to young 
pupils difficulties which are not easily overcome, and sooner or 
later lead to a standstill, thus making répétitions necessary, and 
robbing instruction of one of its greatest attractions, — the chan| 
of novelty. 

The book closes with a vocabulary of familiar words, and c 
collection of easy phrases and dialogues, which, when conunitted 
to memory in the usual manner, will enable the pupil to converse 
and encourage him to further progress. 
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BEGINNOG FRENCH. 



IM PART,-PBONOMCM. 

(DU. ÂHN'S 8TSTEM.*— FOR THB ASSISTANCE OF THB TEACHBR.) 
THE FRENCH ALPHABET. 



a, 


b, c, d, e, 

bay lay day ay 


eff ash ee 


kah «1 


m, 

MDia 


9nn 


0, p, q,* r, 

pay 8rr 


s, t, u,*v, 

688 iay Tay 


X, y, z. 

ix e-grek led 





1. THE VOWELS. 

a souDds like m m/atJter. 
% sounds like e in me. 

Mal, bal, fa-tal, ca-nal, a-ni-mal, car-di-nal. 
ma, ta, par-la, a-lar-ma. 

A-mi, ma-ri, mi-di, a-brî, fi-nîr, li-mi-ta^ fi-li-al, 
W-tif. 

o sonnds generally like o in not. 

Mol, fol, cor, por-ta, a-do-ra, dor-mîr. 

NoTB TO TiAoniBS. — ^In spelling, the new System of pronotmoing the oon 
■onants is préférable ; ihat is, i&stead of pronouncing them bé, eé, di^ <^ 
géj aehêjfi, ka, elle, etc., they should be pronounced : 6e, A^ or ee, de,/e, am 
or Je, he,jey ke, le, eto. ; the e being sounded merely enongh to allow of Iht 
«tteranoe of the oonsonant that précèdes it 

* iiit 9t Mid u haTO no corresponding sounds m English. 
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8 BEOINNINQ FBENCH. 

Mur, pur, fu-tur, pu-nir, ru-ral, bra-tal, per-dn, 
ver-tu, pu-blic, pur-ga-tif. 

e at tlie end of a word is sQent: 

Table, barbe, arbre, larme, par-tie, a-vide, 
fa-rine, dire, lire, perle, porte, robe, mode, fo-lies 
lune, plume, rude, na-ture, tu-lipe, u-tile, rue. 

eu bas nearlj ihe sound of « in ImàL 
ou is sounded like oo in school. 

Peu, feu, bleu, li-eu, pi-eu, a-di-eu, mî-li-eu, 
fleu-rir, fleu-riste, pleu-ra. 

Mou, trou, pour, tour, a-mour, coude, boucle, 
fourbe, route, rou-tine, cou-sine. 

When eu is followed by r or a mute syllable, it bas a more opea 
•oand: 

Peur, fleur, o-deur, cou-leur, por-teur di-reo* 
teur, meuble, fleuve, preuve, peuple. 

aij eij Sound like ai m haUiff, 
au, eau, sound like o in port 

Clair, paire, faire, faible, maigre, laine, plaine, 
fa-taine, fai-blir, lai-deur, prai-rie; peine, reine, 
veine, ba-leine. 

Aune, taupe, fraude, pauvre, au-di-teur, au- 
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PRONOUNCmO. 9 

rore: barteau, dra-peau, tau-rean, bn-rean, cou- 
teau, far-deau. 

oi and ui haye no adéquate sonnd in Englisb. 

Moi, toi, roi, noir, voir, poil, poire, poivre, 
proie, poi-trîne, moi-neau, bou-doir. 

Cuir, fuir, nuire, luire, tuile, fuite, cuivre, 
pluie, cui-sine, pro-duire. 

é with the a4xmt aigu sotmds like m in Uade. 
h with the a4xmi grave sounds like e in toAere. 

Blé, dé, thé, ca-fé, é-té, pî-é-té, mo-dé-ré, lî-é, 
par-lé, tré-sor, é-ta-bli, é-pi-é. 

Père, mère, frère, bière, marti-ère, mo-dèle, 
fi-dèle, ca-rac-tère, règle, nègre, thème- 

e wîthont an accent replaces sometimes the è when it stands as a 
oonnecting link between two consonants, the latter of which is pro- 
nounced: 

Fer, mer, bref, bec, grec, tel, mi-el, mor-tel, 
au-tel, é-ter-nel, terme, reste, lettre. 

The accent circonflexe dénotes a lengthening of the vowel : 

Blâme, âne, pâle, câble, fo-lâtre; fête, tête, 
frêle, prêtre; île, a-bîme, é-pître; cô-té, drôle, 
nôtre, a-pôtre; mûr, flûte, brute; maître, al-bé. 
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10 BEGINNJNG FRENCH. 

BECAPITUIATIOB. 

1. Ca-deau, don-leur, ma-tou, o-bé-ir, é-cole^ 
é-glise, oî-seau, mon-voir, é-tau, cru-au-té, 
ra-dî-cal, pu-é-ril, mur-miire, ca-li-bre, fa-mine. 

2. Cré-é, pé-né-tré, co-lère, ma-nî-ère, for-tune, 
fer-tUe, é-bène, mî-graîne, bâ-tir, plâ-tré, bo-cal, 
ma-tî-née, ta-ba-tî-ère, nu-dî-té. 

3. Cré-a-teur, ta-bleau, trou-vé, é-tui, tor-ture, 
ca-bane, ma-lade, mo-deste, cos-tume, é-gal, 
dî-né, clô-ture, toî-lette, four-nîr. 



2. THE NASAX SODNDS. 

anj om, en, em are prononnced nearly like «ng in pamg. 

Ru-ban, tur-ban, bran-dir, fan-tôme, fri-ande; 
am-bî-gu, am-pu-té, cam-pé, gam-bade. 

En-core, en-trée, den-ture, encre, prendre, 
trente, tren-taîne, en-tendre; em-ploî, em-pire, 
em-por-té, em-blême, rem-plir, temple, tem-pête, 
tem-po-reL 

at>i, etn, tn, im baye no oorresponding sound in English. 

Bain, pain, main, crainte, craindre, pou-lain, 

y Google 
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PRONOUNCmO. 11 

ro-main; frein, plein, feindre, feinte, é-treinte, 
em-preinte. 

A-fin, en-fin, bé-nin, ma-tin, cou-sin, in-fi-ni, 
in-cli-né;. im-bu, im-pur, im-pri-mé, im-propre 
im-pro-bi-té. 

cn^ om, «re pionounced nearly like ons in 9tr<mg. 

Mon, ton, bon, bon-té, oncle, monde, montre, 
fau-con, ca-non, fondre, con-fondre; ombre, 
nombre, tombe, comte, rompre, tri-omphe, 
pro-nom. 

«n, «m, are sonnded nearly like «n in hhmt. 

Un, brun, a-lnn, an-cun, tri-bun, im-por-tun, 
Inn-di, dé-fonte, par-fom- 

oin \l9B nearly tlie sonnd of ouïs in Englisb, pronounœd in om 
gyllable. 

Loin, coin, foin, té-moin, poin-tu, poindre, 
moindre, poin-tal, loin-tain, a-moin-drir. 

ien, at the end of words la pronounced nearly like ee-ang ia 
Biiglish. 

Bien, rien, mien, tien, com-bien, gar-dien, 
main-tien, oo-mé-dien, i-ta-lien. 
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BECIPITUIITIOII. 

Bande, ronde, fonte, rente, ten-dn, a-mende 
a-ma-rante, membre, tendre, é-tendre, mainte, 
pinte, mou-lin, pa-ren-té, en-fer-mé, tem-pé-ré, 
au-bé-pin, im-bi-bé. bon-bon, li-non, poin-tnrei 
vau-rien, co-lombe. 



3. THE CONSONANTS. 

c is sounded like k* 

before e and « sounds like s in ieven. 

Carte, col cu-ré, cou, clou, clar-té, crime, turc, 
duc, au-cun, cré-dule. 

Cé-leste, cé-lé-ri-té, ce-la, ce-ci, fa-cile, ma* 
lice, ra-cine, prin-cipe, pré-face, ni-èce, ci-tron, 
ber-ceau, for-cé. 

ç with Uie cedilla sounds like •• 

Fa-çon, fa-çade, re-çu, con-çu, ma-çon, gar-çon^ 
pla-ça, per-ça, me-na-ça. 

g sounds like % in great, 

g before e and t sounds like s in Ultmon. 

Grar-nir, ga-ran-tir, gâ-teau, gran-dir, ai-greur, 
tti-go, de-gré, a-gré-able. 
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PRONOUNCINO. U 

Gé-nie, ge-nou, gé-mir, gi-ron, a-gir, o-ri-gine, 
é-loge, con-rage, cor-tége, dé-luge. 

j sounds like the FrenoH z before e and t. 

Jar-din, jo-li, jam-bon, jour, dé-jà, bi-jou, in- 
jure, jour-nal, jeu-di, joie, jaune, ré-jouir. 

ch sonnds like àh in she, 

Cha-cun, cha-peau, chi-cane, choi-sir, mou 
choir, riche, bouche, cha-rade, chambre. 

s between two yowels sounds like m in zecU. 
At the b^nning of a word, and after a consonant, s bas tbe strong 
Sound of tiiie Englisb u in gleep. 

Mai-son, poi-son, a-sile, u-sure, cou-sin, oi-seau, 
che-mise, plai-sir, u-sage. 

San-té, sor-tir, ser-vir, sur, seul, sage, source, 
su-perbe, sur-prise, sé-jour, pen-sée, per-sonnel, 
in-sulte, in-secte, sen-sible, con-solé. 

$$ sounds like a strong •• 

A-ssu-ré, au-ssi, poî-sson, a-ssi-ette, a-ssi-du, 
nii-sseau. 

V sounds like tbe Englisb t. 

Va-ni-té, ver-tu, va-peur, vé-cu, ventre, vie, 
vol, votre, voi-ci, voi-là, voi-sin, sa-voir, na-vire, 
pauvre, livre, poivre, ou-vrir, nou-veau, pro-verbe 
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14 BEOINNING FRENCH. 

X Bounds like the English x in tax. 

Taxe, sexe, fixe, max-ime, ex-tase, ex-té-rieur 
ex-trême, ex-cuse, pré-texte. 

« sounds like tlie English m in siecU. 

Cra-zon, ga-zette, zé-ro, zone, onze, douze, treize, 
trei-zième, ba-zar, a-marzone. 

qu sounds like eU, in English. 

Qui, quoi, quel, quan-ti-té, qua-li-té, qua-rantei 
quatre, qué-rir, quit-tance. 

gn sounds nearly like ni in pinion. 

Pignon, agneau, vignoble, mon-tagne, com- 
pagnon, ligne, digne, règne, signal, igno-rance, 
i-vrogne, é-pargné. 

U and lU sound nearly like lit in mUUon. 

Pos-tillon, pa-villon, fille, fa-mille, bas-tille, 
gen-tillesse, pilla. 

If il ortttïB preceded by another Towel, the t is not pronounced, 
and the l takes the liquid sound. 

Bartaille, tailleur, tra-vail, paillasse, bou-teille.. 
a-beille, meilleur, so-leil, con-seil, bouillon, cuiller 
fau-teuil, feuillage.* 

* In gênerai oonversation the liquid I is so pronounoed, that the l sound 
18 not strongly audible, but souncU nearly like the y in poruhr : postillon 
»ron. po8ti>yon 
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4. THE MUTE CONSONANTS. 

h is mute in moBt words. 

Ha-bîle, hu-main, hu-mide, hor-rible, hon-neur 
homme, hem^, his-toire, hôte, herbe, ha-leine. 
bon-heur, mal-heur. 

X and 9 at the end of words are mute. 

Deux, heu-reux, faux, doux, ja-loux, prix, 
noix, charpeaux, che-vaux ; pas, mau-vais, fran- 
çais, très, nous, vous, trois, mois, bre-bis, re-pos, 
a-bus, sans, dans, tou-jours. 

d and t^ as well as cU and to, at tlie end of words, are mute. 

Grand, froid, chaud, tard, quand, mar-chand, 
le nid, les nids; lait, nuit, mot, fort, a-vant, 
mo-ment, Tart, les arts, Tesprit, les esprits. 

g and j>, as well as gs Kùàps^ are mute at the end of words. 

Le sang, le poing, les poings, Fé-tang, les 
é-tangs; le drap, les draps, le loup, les loups, 
beau-coup, trop, le temps, le corps. 

The terminations tr and ez sound like é. 

Pre-mier, der-nier, cor-don-nier, jar-di-nier, le 
ber-ger, les ber-gers, le pa-nier, les pa-niera. 
chez, nez, avez. 
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iBfilTlONAL RBHIBKS. 

1. In the monoeyllabas je^ me^ te, le, ne, de^ ce, ^pie^ as well as ia 
hnquey pui9Ç[uej guoigue, the e sounds like n in but. In loi, megf teê^ 
ee$j it sounds like è. 

2. In double consonants, onlj one is pronounced. 

Accuser, affirmer, souffiir, difficile, aller, ballon, 
année, cordonnier, apporter, appUqué, arrivé, 
arroser, quitter, attentif. 

3. If two sucoessiye words are so closely connected as not to admit 
in speaking of an intenrening pause, ihej are pronounced like ons 
Word. If the first terminâtes in a consonant and the second begins 
with a vowel, the first consonant is pronounced as if it were the first 
letter of the second word. The final s and x take the sound of ■• 

Les amis (pron. lè-zamis), les habits, nous 
avons (pron. nou-zavons), ils ont, vous êtes, tu 
as été, tu n'as pas été, trois arbres, nos enfants, 
mes amis, aux enfants, aux hommes, cet homme 
(pron. ce-thomme), est-il, est-une. 

The letter t iaet, and, is never joined to the foUowing word, it 
being alwajs mute. 

4. In Frenoh, the accent, or stress, is, so to say, equally laid on 
tTery qrllable, except on the final one, where it is a little stronger. 
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LESSON I. 










Alphabet. 






A 


H 


c 


D 


K 


F 


a 


b 


c 


d 


e 


f 


G 


H 


I 


J 


K 


T. 


g 


h 


• 

1 


• 

J 


k 


1 


M 


N 





P 


Q 


K 


m 


n 


o 


P 


q 


r 


S 


T 


U V 


X 


Y 


Z 


s 


t 


u V 


X 


y 


z 




NOT».- 


-For prononciation 
2» 


, see note on ] 
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LESSON II. 

YoweU* 

a, à, e, é, è, ê, i, î, o, ô, u, û, y. 

Ccrnsonaiits. 

b, c, d, Ç g, h, j, k, 1, m, n, p, 

q, r, s, t, V, X, z. 

ExerdM on rowels oonneeled irith coii8<maiiti. 

ba, ca, da, fa^ ga, ja, ka, la, 
ma, na, pa,ra, sa, ta, va, xa, za. 

be, ce, de, fe, ge, je, ke, le, 
me, ne, pe, re, se, te, ve, xe, ze, 

bî, ci, di, fi, gi, jî, ki, li, mî, 
ni, pî, ri, si, ti, vi, xi, zL 

bo, co, do, fo, go, jo, ko, lo, 
mo, no, po, ro, so, to, vo, xo, zo. 

bu, eu, du, fu, gu, ju, ku, lu, 
mu, nu, pu, ru, su, tu, vu, 
xu, zu. 
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LESSON IIL 

Exercise <m worcU of two syllables. 

ba ve, ca ge, da me, fa ce, 
ga ge, la me, ma re, na ge, 
pa pe, ra me, sa ge, ta pe, 
bi le, ci re, di re, fi le, li me, 
mi ne, pi pe, ri de, vi ve, co de, 
lo ge, mo de, no te, ro be, 
so le, vo le, zo ne, bu re, 
eu ve, du pie, fu me, lu ne, 
mu le, pu re, ru de, tu be, 
ca fé, eu ré, do ré, ge lé, 
la vé, lo gé, mu ré, no té, 
pa vé, pi lé, ra mé, ri dé, 
sa lé, ti ré, vo lé, zé lé, bé ni, 
ce ci, dé fi, mi di, pa ri, 
co co, lo to, so lo, zé ro, 
pa ru, re vu,' te nu, ve nu, 
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LESSON IV. 



Exereise on the words in tlie foregoing lesson» with the syllablei 

conneeted. 

bave, cage, dame, face, 
gage, lame, mare, nage, 

Eape, rame, sage, tape, 
ile, cire, dire, file, lime, 
mine, pipe, ride, vive, code, 
loge, mode, note, robe, 
sole, vole, zone, bure, 
cuve, dupe, fume, lune, 
mule, pure, rude, tube, 
café, curé, doré, gelé, 
lavé, lo^é, muré, noté, 
pavé, pilé, ramé, ridé, 
salé, tiré, volé, zélé, béni, 
ceci, défi, midi, pari, 
coco, loto, solo, zéro, 
paru, revu, tenu, venu. 
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LESSON V. 

Exercise on words of three syllables* 

l)o bi ne, ca ba ne, ca ra te, 
ca li ce, ci ra ge, dé li re, 
di vi ne, do ru re, fa mi iie, 
fi gu re, gi ra fe, ju ju be, 
lé gu me, li mi te, ma li ce, 
ménage, mérite, minute, 
mo ra le, na tu re, na vi re, 
pa ro le, pe lo te, pi lu le, 
po ta ge, ra ci ne, ré gi me, 
sa la de, se ri ne, so no re, 
su bi te, ti mi de, to pa ze, 
vo lu me, ca na pé, co lo ré, 
dé pu té, dé vo ré, do mi no, 
du re té, fa vo ri, la va bo, 
nu mé ro, pure té, ra va gé, 
re ve nu, sa me di, vé ri té. 
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LESSON VI. 

BxerdM «n the wor48 in the foregoing lesson, with the syllablof 

connected. 

bobine, cabane, carafe, 
calice, cirage, délire, 
divine, dorure, famine, 
figure, girafe, jujube, 
légume, limite, malice, 
ménage, mérite, minute, 
morale, nature, navire, 
parole, pelote, pilule, 
potage, racine, régime, 
sala&, serine, sonore, 
subite, timide, topaze, 
volume, canapé, coloré, 
député, dévoré, domino, 
dureté, favori, lavabo, 
numéro, pureté, ravagé, 
revenu, samedi, vérité. 
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LESSON VII. 
Exercise on words of four syllables and on yowels as syllablea» 

ba dî na ge, ca ma ra de, 
do mi ci le, fi la tu re, 

Îja lo pa de, ja ve li ne, 
i mo na de, mé de ci ne, 
pa ra bo le, py ra mi de, 
ri di eu le, se ré na de, 
so li tu de, zi be li ne, 
ci vi li té, di vi ni té, 
fi dé li té, ma jo ri té, 
pa no ra ma, ra pi di té, 
se vé ri té, ti mi di té, 
vo ra ci té, a mi, é pi, i ci, 
u ni, a bo li, a gi le, a vi de, 
é co le, é eu me, é ga lé, 
é pi ne, é tu de, i ma ge, 
o bo le, o li ve, o ra ge, 
u ni té, a gi li té, a mi ca le, 
é co no me, u ti li té. 

y Google 



Digitized by > 



SPELLINO. 35 



LESSON VIU. 

Exeieite on the words in the foregoing lesson, wlth llie syDablii 

oonnected. 

badin^e, camarade, 
domicile, filature, 
galopade, javeline, 
umonade, médecine, 
parabole, pyramide, 
ridicule, sérénade, 
solitude, zibeline, 
civilité, divinité, 
fidélité, majorité, 
panorama, rapidité, 
sévérité, timidité, 
voracité, ami, épi, ici, 
uni, aboli, agile, avide, 
école, écume, égalé, 
épine, étude, image, 
obole, olive, orage, 
unité, agilité, amicale, 
économe, utilité. 
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LESSON IX. 

Exeiciae on fhe mmpoand rowels eu and oh, aad on syllnblw 
oudlngr In m eonwmant. 

feu, jeu, jeu di, meu le, neu ve, 
peu, seu le, veu ve, ne veu, bou le» 
cou de, dou ce, fou le, lou ve, 
mou le, pou le, rou ge, sou pe, 
tou te, bi jou, fi lou, jou jou, bar be, 
car pe, far ce, lar me, cal me, 
pal me, vas te, ber ce, ger me, 
mer le, per le, ser ge, ter me, ver tu, 
gol fe, lis te, pis te, vie ti me, ca nif, 
mo ti^ tar diÇ vo ca tH cor de, 
por te, mur mu re, ba zar, ve nir, . 
fi nir, fil tur, bo cal, ca nal, 
mé tal, co car de, ré col te, 
tu mul te, ar tis te, fu mis te, 
ar bus te, ré vol te, va car me, 
co pis te, lu car ne, ré for me. 
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LESSON X. 

Exercise on tlie irords In tlie fore^ingr lesson, irith Uie "tyllablet 

connected. 

feu, jeu, jeudi, meule, neuve, 
peu, seule, veuve, neveu, boule, 
coude, douce, foule, louve, 
moule, poule, rouge, soupe, 
toute, bijou, filou, joujou, barbe, 
carpe, farce, larme, calme, 
palme, vaste, berce, germe, 
merle, perle, serge, terme, vertu, 
golfe, liste, piste, victime, cani^ 
motif, tardif, vocatif, corde, 
porte, murmure, bazar, venir, 
finir, futur, bocal, canal, 
métal, cocarde, récolte, 
tumulte, artiste, fumiste, 
arbuste, révolte, vacarme, 
3opi8te, lucarne, réforme. 
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LESSON XL 



IBxercIse on tiro consoiuuits followed \tj a Towel, and on fbe oon* 
ponnd TOweU au and eau, 

bra ve, cra va te, dra me, jfra gi le, 
gra vu re, pra li ne, tra ce, blâ me, 
gla ce, pla ce, pla ti ne, cré a tu re, 
fré ga te, gre na de, pré ci pi ce, 
Dré fa ce, fri vo le, gri ma ce, 
tri bu ne, pro di ge, clo por te, 
glo be, pru ne, plu me, na cre, 
sa bre, fa ble, cer cle, ti gre, vi tre, 
mi ra cle, pé ni ble, é cri re, 
su bli me, au ber ge, au da ce, 
au ro re, bau me, fau te, jau ne, 
nau fra ge, pau vre té, sau va ge, 
ba teau, bu reau, ca deau, 
cou teau, cor beau, dra peau, 
far deau, gâ teau, mar teau, 
ra meau, ri deau, tau reau. 
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LESSON XII. 

Exercise on the words In the foregoingr lesson, wlth the syllablM 

connected. 

brave, cravate, drame, fragile, 
gravure, praline, trace, blâme, 
glace, place, platine, créature, 
frégate, grenade, précipice, 
préface, frivole, grimace, 
tribune, prodige, cloporte, 
globe, prune, plume, nacre, 
sabre, fable, cercle, tigre, vitreti 
miracle, pénible, écrire, 
sublime, auberge, audace, 
aurore, baume, faute, jaune, 
naufrage, pauvreté, sauvage, 
bateau, bureau, cadeau, 
couteau, corbeau, drapeau, 
fardeau, gâteau, marteau, 
rameau, rideau, taureau. 
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LESSON XIIL 

Exercise on the oompound rowel ai, prononnced like e or «/ on th« 
componnd rowel oi, prononnced nearly like oa; and on flie nasal 
sounds represented l>y an, en, in, on, and un. 

ai gle, ai le, faî ble, lai ne, mai gre, 
fon tai ne, se mai ne, boi re, poi re, 
moi, roi, toi le, voi tu re, i voi re, 
ar moi re, é cri toi re, an ge, an' ère, 
an tre, en can, en co re, en fan ce, 
en ge lu re, in do ci le, in ûr mi té, 
on cle, on ze, un, ban de, dan se, 
fan ge, lan ter ne, tan te, cen dre, 
den tis te, pen du le, ven dan ge, 
lin ge, pin ce, sin ge, vin, bon bon, 
bon té, con fi tu re, mon de, son ge, 
lun di, jar din, la pia, mou lin, sa tin, 
ca non, din don, je ton, ga zon, 
me Ion, sa Ion, ta Ion, car ton, 
a man de, é pin gle, ré pon se. 
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LESSON XIV. 

Bxerdw on the irwiB in the foregrolng keson, wlth th» syllablM 

oonnected. 

aigle, aile, faible, laine, maigre, 
fontaine, semaine, boire, poire, 
moi, roi, toile, voiture, ivoire, 
armoire, ecritoire, ange, ancre, 
antre, encan, encore, enfance, 
engelure, indocile, iofirmité, 
oncle, onze, un, bande, danse, 
fange, lanterne, tante, cendre, 
dentiste, pendule, vendange, 
linge, pince, singe, vin, bonbon, 
bonté, confiture, monde, songe, 
lundi, jardin, lapin, moulin, satin, 
canon, dindon, jeton, gazon, 
melon, salon, talon, carton, 
amande, épingle, réponse. 
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LESSON XV. 

Exercise <« the nasal sonnds représente*! by am, em, im, and ««% 
In whldi tn is prononnoed llke n, and (« at'«t, ez^m, and ««'», pr»> 
nonnoed like t'». 

am pou le, em pi re, im bé ci le, 
im po li, im pri mé, im pré vu, 
om bra ge, jam bon, lam pe, 
tam bour, tem pie, sim pie, bom be, 
com po te, trom pe, co lom be, 
com blé, com pa ré, dé com bre, 
pré nom, en sem ble, es tom pe, 
sur nom, bain, gain, grain, main, 
nain, pain, sain, tain, vain, crainte, 
plaln te, sain te, daim, faim, plein, 
rein, sein, fein te, pein tu re, 
tein tu re, dé dain, de main, le vain, 
mon dain, pou lain, vi lain, 
com plain te, con train te, at tein te, 
len de main, en cein te, é trein te. 
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LESSON XVI. 

Exorcise on the words lu the foregolngr lesson, irith the sflIaUei 

ooiinected. 

ampoule, empire, imbécile, 
impoli, imprimé, imprévu, 
ombrage, jambon, lampe, 
tambour, temple, simple, bombe, 
compote, trompe, colombe, 
comblé, comparé, décombre, 
prénom, ensemble, estompe, 
surnom, bain, gain, grain, main, 
nain, pain, sain, tain, vain, crainte, 
plainte, sainte, daim, faim, plein, 
rein, sein, feinte, peinture, 
teinture, dédain, demain, levain, 
mondain, poulain, vilain, 
complainte, contrainte, atteinte, 
lendemain, enceinte, étreinte. 
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LESSON XVII. 

Exercise on the oompoond «msimantg eh and ffn, and «n cm and gm 
before a vovel. 

cha cun, cha lou pe, cha meau, 
cha peau, char, char bon, che min, 
chê ne, che val, chè vre, chi ca ne, 
cho co lat, chu te, bi che, pé ché, 
po che, ri che, ru che, ta che, 
va che, ma chi ne, mé chan te, 
four chu, li gne, si gne, vi gne, 
vi gno ble, cy gne, cam pa gne, 
si gna tu re, é par gne, di gni té, 
que, qui, qua K té, qua tre, 
qua ran te, ban que, bri que, 
co li que, é qui ta ble, gué ri don, 
guê tre, gui de, guir lan de, 
ba gue, da gue, do gue, dro gue, 
fa ti gue, fi gue, na vi gue, 
lan gue. Ion gue, va gue, vo gue. 
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LESSOK XVIII. 

fexerdM «■ tke words la the forogrolngr lesson, with fhc syllaUM 

oonneeted. 

chacun, chaloupe, chameau, 
chapeau, char, charbon, chemin, 
chêne, cheval, chèvre, chicane, 
chocolat, chute, biche, péché, 
poche, riche, ruche, tache, 
vache, machine, méchante, 
fourchu, ligne, signe, vigne, 
vignoble, cygne, campagne, 
signature, épargne, dignité, 
que, qui, qualité, quatre, 
quarante, banque, brique, 
colique, équitable, guéridon, 
guêtre, guide, guirlande, 
bague, dague, dogue, drogue, 
fatigue, figue, navigue, 
langue, longue, vague, vogue. 
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LESSON XIX. 

ExerdM va wor«bi endlngr In tion, t beingr pnmonnoed like «/ 
and «m y nsed where It Is pronovnoed like l' nsed tirioe. 

a do ra tion, a gî ta tion, 

ac tîon, dé yo tîon, di mi nu tion, 

é di tion, é du ca tion, é mu la tion, 

in vi ta tion, in ten tion, in ven tion, 

na tion, per fec tion, pré pa ra tion, 

pu ni tion, ré vo lu tion, 

do y en,* lo y al, mo y en, 

ro y al, no y au, é ga y é, 

en vo y é, ba la y é, ci to y en, 

mi to y en, cra y on, plo y é, 

dé plo y é, em plo y é, pa y é, 

é ta y é, bé ga y é, cô to y é, 

net to y é, ra y é, ren vo y é, 

ra y on, ra y u re, sou do y é, 

tu y au, vo y a ge, vo y el le. 

^ i I II a^ 

♦ Pronounof as doi-ien. 
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LESSON XX. 

Exercise on the words in the foregoingr iesson, witli the syllablei 

oonnected, 

adoration, agitation, 
action, dévotion, diminution, 
édition, éducation, émulation, 
invitation, intention, invention, 
nation, perfection, préparation, 
punition, révolution, 
doyen, loyal, moyen, 
royal, noyau, égayé, 
envoyé, balayé, citoyen, 
mitoyen, crayon, ployé, 
déployé, employé, payé, 
étayé, bégayé, côtoyé, 
nettoyé, rayé, renvoyé, 
rayon, rayure, soudoyé, 
tuyau, voyage, voyelle. 
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LESSON XXI. 

Exercise <m ait, aitte, eiî, eitte, Ut. 

ail, bail, é mail, b^ taîl, 

é yen tail, sou pi rail, at tî rail, 

por tail, co rail, tra vail, cail le, 

ba tail le, mail le, brous sail le, 

é cail le, Ai tail le, 11 mail le, 

mu rail le, pail le, tail le, 

te nail le, vo lail le, or teil, 

ré veil, so leil, som meil, ver meil, 

a beil le, o reil le, cor beil le, 

cor neil le, é veil le, gro seil le, 

o seil le, mer veil le, an guil le, 

bé quil le, bil le, che vil le, 

co quil le, fa mil le, len til le, 

pas til le, quil le, char mil le, 

jon quil le, man til le, va nil le. 
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LESSON XXII. 

JBxensise <« the words lu the foregoingr lesson, irith the sylUblM 

connected. 

ail, bail, émail, bétail, 
éventail, soupirail, attirail, 
portail, corail, travail, caUle, 
bataille, maiUe, broussaille, 
écaiUe, futaille, limaille, 
muraiUe, paille, taille, 
tenaille, volaille, orteil, 
réveil, soleil, sommeil, vermeil, 
abeille, oreille, corbeille, 
corneille, éveille, groseille, 
oseille, merveille, angmlle, 
béquille, bille, cheviUe, 
coquille, famille, lentille, 
pastiUe, quille, charmille, 
jonquille, mantille, vanille. 
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CRIS DES ANIMAUX. 

Le chien aboie. Le chat niîaiile. 
Le cochon grogne. L'agneau bêle. 
L'âne brait. Le cheval hennit. Le 
coq chante. Le corbeau croasse. La 
grenouille coasse. Le lion rugit. 
Le loup hurle. Le moineau pépie. 
La pie babille. Le pigeon roucoule. 
Le renard glapit. Le rossignol ra- 
mage. Le serpent siffle. Le taureau 
beugle. La tourterelle gémit. 
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IllIBD PART -TRANSLAm& 



1. 

le, la, the. 

le père, the/cUT^er. la mère, the math^r, 

et, ancL 

Le père et la mère. 
2. 

bon, bonne, good; est, ù. 

Le bon père. La bonne mère. Le père est 
bon. La mère est bonne. Le bon père et la 
bonne mère. 

3. 

le frère, the hrother, la sœur, the mier. 

Le frère et la sœur. Le père et le frère. La 
mère et la sœur. Le bon frère. La bonne sœur. 
Le frère est bon. La sœur est bonne. Le bon 
frère et la bonne sœur. 

4» iJ 
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é. 

un, une, a, an, 
un onde, an unde, une tante, an aunt 

Un père et une mère. Un frère et une sœur. 
Un bon frère et une bonne sœur. Un oncle et 
une tante. Un bon oncle et une bonne tante. 

5. 

mon, ma, my. 

Mon père et ma mère. Mon frère et ma sœur. 
Mon oncle et ma tante. Mon bon oncle et ma 
bonne tante. Mon bon frère et ma bonne sœur. 

6. 

grand, grande, taU, large, great. 

petit, petite, litUef smM. mon petit, my Utile one (hoy). 

Mon petit frère. Ma petite sœur. Mon père 
est grand. Ma mère est petite. Mon oncle est 
petit, ma tante est grande. Mon oncle est bon, 
ma tante est bonne. 

7. 

ton, ta, thy. 

le oousin, the cousin, la ccmfline, tke rfemalej couda. 

aussi, afxo. 

Ton père est mon oncle. Ta mère est ma 
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tante. Ton frère est aussi mon frère. Ta sœur 
est aussi ma sœur. Ton oncle est grand. Ta 
tante est petite. Ton petit cousin est bon. Ta 
petite cousine est bonne. 

8. 

le livre, ^ hook. Paul; Paid. 
la plume, thepen, Louise, Louua. 
a, has. 

Mon père a un frère et une sœur. Ma mère 
a un bon frère et une bonne sœur. Paul a un 
livre et une plume. Le livre est bon. La plume 
est aussi bonne. Mon oncle a un grand livre et 
une petite plume. La petite Louise a mon livre 
et ma plume. 

9. 

notre, otir. votre, yowr. 
le jardin, ihe garden. Alfred, Alfred, 
la maison, ilie house, Mathilde, Matilda. 
joli, jolie, jpretty. 

Notre père est un bon père. Notre mère est 
une bonne mère. Votre oncle a un joli jardin. 
Votre tante a une jolie maison. Notre jardin 
ent grand. Notre maison est petite. Votre livre 

Digitized by LjOOQ IC 



44 B£GINNmG FBENCH 

est bon. Votre plume est bonne. AKred est 
notre cousin. Mathflde est votre cousine. 

10. 

riche, rich, pauvre, poor. malade, iU. 

Henri, Henry. Marie, Mary. 

très, very. 

Notre oncle est très ricbe. Notre tante est 
aussi riche. Votre cousin est pauvre. Votre 
cousine est aussi pauvre. Paul est très malade. 
Notre petite sœur est aussi malade. Henri est 
notre frère. Marie est notre sœur. Voti'e jardin 
est très joli. Votre maison est très grande. 

11. 

j'ai, Ihave. tu as, thou hast 
la fleur, theflower, la rose, the rose. 

J'ai un bon père. Tu as une bonne mère 
Henri a un bon livre et une bonne plume. La 
rose est ime jolie fleur. Ma sœur a une jolie 
rose. Tu as un petit cousin et une petite cou- 
sine. J'ai un grand jardin et une grande mai- 
son. Paul, tu as un très bon oncle et une très 
bonne tante. 



Digitized by 



Google 



TRANSLATINQ. 



12. 



•i-je, Kave If as-tu, hatt (hau f 

le oanify Iheptnknife. Charles, ChaarUê. 
le obîen, the dog. Jolie^ JuUa, 

Ai-je ta plume, Julie? Tu as mon canif, 
Charles. As-tu aussi mon livre? J'ai ton livre 
et ta plume. Ai-je un frère et une sœur? As- 
tu un cousin et une cousine ? Alfred, tu as un 
joli cMen. Ton chien est très petit Paul est 
très malade ; ma sœur Marie est aussi malade. 



13. 

perdu, hgt. trouvé, /aund, yu, seen, 
oui, ye». non, no. 

Chaiies, as-tu vu notice jardin? Oui, j'ai vu 
votre jardin et votre maison. J'ai perdu mon 
canif. Henri, as-tu trouvé mon canif? Oui, 
mon père, j'ai trouvé votre canif. Marie, as-tu 
vu mon oncle? Oui, Charles, j'ai vu ton oncle 
et ta tante. Alfred, as-tu perdu ta plume ? Oui, 
mon père. Mathilde, as-tu trouvé mon petil 
chien ? Non, ma mère. 
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14. 

nous ayons, we hâve. ayons-nous, hâve we t 

y DUS ayez, yov, hâve. ayez-yous, hâve y ou t 

la montre, Ûie wcUch. le obapeaU; the hat, bonnet 

Nous avons un bon père. Vous avez un 
bonne mère. Avons-nous un frère et une sœur? 
Avez-vous un jardin et une maison? Henri a 
un joli chapeau et une jolie montre. Avez-vous 
aussi une montre ? Non, nous avons perdu notre 
montre. Avez-vous vu mon petit chien? Oui, 
Paul, nous avons vu ton joli petit chien. 



15. 

un enfant, a child, papa, pa^a. 

un ami, afriend. maman, mamma 

Papa, avez-vous trouvé votre canit? Om, 
mon enfant. Maman, avez-vous perdu votre 
montre ? Non, mon enfant. Charles, as-tu ma 
plume? Non, papa. Henri, as-tu un ami? 
Oui, maman, j'ai un très bon ami. Mon pauvi-e 
ami est malade. Nous avons perdu notre ami. 
Julie, as-tu vu ton papa? Non, maman, j'ai vu 
mon oncle et ma tante. 
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16. 

la lettre^ the letter. monsieur, Mr.^ Sir^ gentlemcm. 
écrit, written. madame, Mrs^y madavfu 

As-tu écrit une lettre, mon enfant? Oui, 
monsieur, j'ai écrit une lettre. Et vous, Henri 
et Paul, avez-vous aussi écrit une lettre? Oui, 
monsieur, nous avons aussi écrit une petite lettre. 
Papa a vu notre lettre. As-tu une fleur, mon 
petit? Oui, madame, j'ai une jolie rose. Avez- 
vous perdu un livre ? Oui, madame, nous avons 
perdu un Uvre et une plume. 

17. 

il, Ae, U, elle, she^ ù. 

H est, ?^e is. est-il, ùhef 

elle est, she is, est-elle, is shef 

jeune, yov/ng, triste, êad. encore, stïU, mais, lut, 

fai vu votre cousin ; il est très grand. As-tu 
aussi vu notre cousine? Oui, elle est encore 
très jeune. Notre jardin est petit, mais il est 
très joli. Ma montre est petite, mais elle est 
très bonne. Vous avez un bon oncle; est-îl 
riche? Non, madame, il est pauvre. Et votre 
tante, est-elle aussi pauvre ? Oui, madame. Tu 
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as vu mon cousin, Charles; est-il encore malade? 
Non, mon ami. Et ma petite cousine ? Elle est 
très triste ; elle a perdu un frère et une sœur, 

la 

il ft, %6 hct$. . a-t-ily has he f 

elle a, the Tuu. a-t-elle, hcts ihef 

le fils, the son, la fille, tJie davghter. 
le chat, the caL où, where. 

Alfred est très triste; il a perdu un frère. 
A-t-il encore une sœur? Oui, il a encore un 
frère et une sœur. Louise a trouvé un canif. 
Où a-t-elle trouvé le canif? Ta tante a un fils ; 
a-t-elle aussi une fille? Oui, elle a un fils et 
une fille. J'ai vu votre fils, monsieur; a-t-il 
encore le petit cMen ? Oui, mon enfant, et il a 
aussi un petit chat As-tu trouvé une montre, 
Henri? Oui, ma sœur. Est-elle jolie? Oui, 
eUe est très jolie. 

19. 

son, sa, Au, heTyit^. 
le cbeval, the horse, yendu, sold. 

la chambre, the room. acheté, hotight, 

dans, i», irUo, pour,ybr. 

Mon oncle a perdu son fils et sa fiUa Ma 
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sœur a perdu son canif et sa plume. Votre père 

a vendu son cheval. Ma tante a aussi vendu 

son cheval. Où est votre cousin? Est-il dans 

son jardin? Où est votre cousine? Est-elle 

dans sa chambre? Mon oncle a acheté un joli 

chapeau pour son fils. Ma sœur a écrit une 

grande lettre pour sa tante. As-tu perdu ton 

livre, Henri ? Nous avons trouvé un livre dans 

votre jardin. 

20. 

r&ison, right, la fièvre; ihefaoer. 

tort, wrong. toujours, always. 

y ai raison, lam right. 

j'ai tort, I am wrong. 

OÙ avez-vous trouvé votre montre? Nous 
avons trouvé notre montre dans notre chambre. 
As-tu une lettre, mon enfant? Oui, madame, 
elle est pour votre fils. J'ai acheté un canif 
pour ton frère et une montre pour ta sœur. Le 
petit chat est très joli ; est-il pour mon cousin ? 
Ta sœur est malade; a-t-elle la fièvre? Ai-je 
raison? Oui, tu as raison, mais Louise a tort 
Nous avons toujours raison, vous avez toujours 
tort 
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21. 

ce, cette, this. 

Ce jardin est très joK. Cette maison est très 
grande. Ce chien est pour mon frère, et ce chat 
est pour ma sœur. Où avez-vous acheté ce 
canif et cette plume? Avez-vous écrit cette 
lettre? Où as-tu trouvé ce chapeau et cette 
montre ? Cette chambre est très petite. Cette 
rose est très jolie. Ce père est très triste; il 
a perdu son fils. Cette mère est très bonne; 
elle a acheté une jolie fleur pour sa fille. Ce 
monsieur a raison ; son fils a tort 

22. 

la femme, the woman. cet enfant, thû chUd, 
la servante, the servant, cet ami, thù jrîend. 
un babît; a coatj cet habit, this coat, 

un homme, a man ; cet homme, thù man, 

le jardinier, the gardmer. 

Cet enfant est malade ; il est encore très jeûna 
Avez-vous acheté cet habit, monsieur? Oui, 
mon ami, j'ai acheté cet habit pour mon fils. 
Où avez-vous vu cet homme et cette femme? 
Nous avons vu cet homme et cette femme dona 
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notre jardin. Cet homme est notre jardinier. 
Cette femme est notre servante. Votre jardinier 
est nn bon homme; sa femme est aussi très 
bonne. Cet habit est très joli; est-il pour mon 
frère? Cette femme est très triste; est-elle 
pauvre ? Oui, elle est très pauvre. 

23. 

le père, thefather; les pères, ihe/athers. 

la mère, ihe mother; les mères, the mothers. 

le cahier, ihe copy-hook, la tulipe, the tuMp. 

fidèle, faithful. aime, hves^ Uke». 

nlÂle, useful. sont, are. 

Les pères sont bons. Les mères sont autisî 
bonnes. Les enfants sont malades. Les jardins 
sont grands; les maisons sont petites. Les chiens 
sont fidèles. Les livres sont utiles. Ma tante 
aime les chats et les chiens. Ma mère aime les 
fleurs et les enfants. Henri a perdu les cahiers 
et les plumes. Louise a écrit les lettres pour 
son oncle. Notre jardinier a vendu les roses 
et les tulipes. Nous avons trouvé les habits 
dans votre chambre. Mon père a acheté un 
cahier. 
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24. 

1, nn, one, a. 5, omq,^t;e. 

2, deux, two. 6, six, <tb. 

3, trois, ^ree. 7, sept, Mven, 

4, quatre, ybur. 30, trente, ikirt^. 
la tête, ^ head, la chaise, ^ cAotr. 

la main, Ûie hand, le jour, the day, 

h pied, ihefoot. le mois, t^ mon^A. 

la table, the table, la semaine, the week. 

J'ai trois sœurs et quatre frères. Cette femme 
a cinq enfants, deux fils et trois filles. Nous 
avons acheté six cahiers, sept plumes et un 
canif. Mon oncle a vendu deux jardins et trois 
maisons. Nous avons une tête, deux mains et 
deux pieds. Mathilde a deux oncles et cinq 
cousins. Vous avez un chat et deux chiens. 
Notre jardinier a acheté une table et six chaises. 
La semaine a sept jours ; le mois a trente jours. 

25. 

mon frère, my brother; mes firéres, my brother$. 

ma sœur, my sùter; mes sœurs, my mters. 

ton cousin, thy cousin; tes cousins, thy cousins. 

ta cousine, thy (female) cousin, tes cousines, thy (female) cousine. 

voici, Tiere m, h^ere are. voilà, there is, there are. 

j'aime, 7" Z(we. mis,piU. sur^upon. 

J'aime mes frères et mes sœurs. J'aime aussi 
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mes cousins et mes cousines. Voici mes cahiers 
et mes plumes. As-tu vu mes roses et mes tulipes, 
Charles? Oui, mon cousin, j^ai vu tes roses et 
tes tulipes. As-tu trouvé tes amis, Paul ? Oui 
mon oncle, j^ai trouvé mes amis dans notre 
jardin. Marie, où as-tu mis mes habits? J^ai 
mis tes habits sur une chaise. Papa, avez-vous 
vendu notre cheval et notre chien? Oui, mes 
enfants. 

26. 

Bon jardin, hU (her) garden; aes jardins, hù (lier) gardent, 

sa maison, Ms (her) home; ses maisons, hù (her) houseM 

Emile, EmiU, une dame, a lady. 

Pauline, PatiZina. arrosé, watered, hier, yetterday. 

Mon frère a perdu ses livres. Cet homme a 
perdu ses amis. Cette femme aime ses enfants. 
Notre jardinier, a vendu ses roses. Emile a mis 
ses habits sur cette chaise. J'ai vu hier ta 
tante, ses fils et ses filles. Ce monsieur a acheté 
trois canifs pour ses enfants. Cette dame a 
perdu ses frères et ses sœurs. Où est Paul? 
A-t-il écrit ses lettres? Et Pauline, a-t-elle 
arrosé ses fleurs ? Oui, papa, Paul a écrit ses 
lettres et Pauline a arrosé ses fleurs. 
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27. 

notre liyre, owr hooh; nos livres, awr bookê 

notre plume, ovrpen; nos plumes, aurpem 

votre chien, your dog; vos chiens, your dogt. 

votre chat, your cat; vos chats, your cote. 

déjà, already. enfin, at kut. 

Avez-vous vu nos enfants, Marie? Oui, 
madame, j'ai vu hier vos enfants. Où sont nos 
livres et nos plumes, Charles? J'ai mis vos 
livres et vos plumes sur la table. Mes enfants, 
avez-vous arrosé vos fleurs? Oui, papa, nous 
avons déjà arrosé nos fleurs. Nos deux cousins 
Paul et Emile sont toujours malades. Vos frères 
et vos sœurs . sont encore très jeunes. Nous 
avons perdu cette semaine nos deux amis Alfred 
et Henri. Avez-vous enfin trouvé vos habits, 
mes enfants? Oui, maman, nous avons trouvé 
nos habits dans notre chambre. 



28. 

ils, elles, th^. 
ils sont, 
elles sont, 

le tireir, the drawer. sage, totse, good. 

le gant, the glove, chez, aty ta the house oj. 

Voilà nos enfants ; sont-ils sages? Oui, mo»- 



us, eues, iney, 

/ , sont-ils, 7 _ . 

^ y th^ are. ^ „ y are th^f 

t, i sont-elles, i 
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Bieur, ils sont très sages. Voilà aussi vos sœurs ; 
sont-elles tristes ? Oui, monsieur, elles sont très 
tristes. J'ai trouvé deux cahiers dans ma 
chambre. Où sont-ils ? Nous avons trouvé trois 
plumes dans ce tiroir. Sont-elles bonnes? Oui, 
elles sont très bonnes. Mes cousines sont encore 
jeunes, mais elles sont très sages. Où sont 
mes gants, Julie ? Sont-ils dans ma chambre ? 
Oui, madame, ils sont dans votre chambre. Où 
sont mes fils ? Ils sont chez mon oncle. Et mes 
filles ? EUes sont chez ma tante. 

29. 

ils ont, / - _ ont-ils, J , , . 

. rtheyhave; „ VhavetheyT 

elles ont, i ont-elles, V 

une ombrelle, a parasol. la prairie, the meadow. 
un parapluie, an wmhréUa. le roi, the ktng. 
une bague, a ring, la reine, the queen. 

Emile et Paul ont trouvé une jolie montre. 
Où ont-ils trouvé la montre? Ils ont trouvé la 
montre dans la prairie. Mes tantes ont acheté 
une ombrelle pour Pauline. Ont-elles aussi 
acheté un parapluie ? Non, maman, mais elles 
ont encore acheté une très j ilie bague pour 
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Louise. Mes sœurs ont arrosé les roses et les 
tulipes. As-tu déjà vu le roi, Henri? Non, 
mon oncle, mais Charles et MatMlde ont vu le roi 
et la reine. 



30. 

ce livre, tku look; ces livres, thèse hooks, 

cet enfant, thU chUd; ces enfants, thèse childrem. 

cette femme, thù woman; ces femmes, thèse women. 

la pomme, ihe apple, le soulier, the shoe, 

la poire, thepear, la botte, the hoot 

le voisin, the neighbor. cueilli, gcUhered, 

ipuTàon, I heg your pardon, donc^ then, ai, sOy as. 

Ces enfants sont si tristes. Sont-ils malades? 
Oui, monsieur, ils ont la fièvre. Avez-vous 
acheté ces pommes et ces poires chez votre 
voisin? Pardon, madame, nous avons cueilli 
ces pommes et ces poires dans notre jardin. Mon 
oncle a acheté ces tables et ces chaises pour une 
pauvre femme. Ces souliers sont pour Marie, et 
ces bottes sont pour Emile. Ces gants sont 
pour vos sœurs. Notre voisin a acheté ces 
maisons, ces jardins et ces prairies. Est-il donc 
si riche ? Oh oui, madame, il est très riche. 
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31. 

j© Bids, lam. suis-je, am If 

tu es, ihou art. es-tu, art thouf 

donnez-moi, ffive me, ici, hère / avec^ wiih. 

prètez-moi, lend me. adieu, goodrhye. 
le neveu, the ntphew. mal à la tête, a headache. ou, or. 

OÙ est ton papa, Charles ? Est-il ici ? Oui, 
mais il est malade; il est dans sa chambre. 
Donnez-moi la botte. Prêtez-moi ce parapluie 
Donnez-moi aussi cette pomme. Es-tu triste, 
Charles? Non, mais j^ai mal à la tête. Ton 
père est mon oncle; je suis son neveu; tu es 
mon cousin. Ai-je raison ou tort ? Tu as raison, 
Paul ; je suis ton cousin. Suis-je aussi ton ami, 
Charles? Oui, Paul, tu es aussi mon ami. Nos 
sœurs sont cousines. Adieu, Charles. Adieu, 
mon cousin. 

32. 

nous sommes, we are; sommes-nous, are wef 

vous êtes, you are ; êtes-yous, are y<m f 

Pierre, Peter. une amie, a (female) friend. 

Elise, Eliza. content, contented, satîsfied. 

Nous sommes frères. Yous êtes sœurs. Sommes- 
uous riches ou pauvres ? Nous sommes riches 
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Ces enfants sont pauvres, mais ils sont contenta 
Etes-vous sages, mes enfants? Oui, maman, 
nous sommes toujours sages. Sommes-nous amis, 
Louis ? Oui, Emile, nous sommes amis. Pierre 
est mon cousin ; son père est mon oncle. Elise 
est ma cousine; sa mère est ma tante. Paul 
et Henri ont arrosé hier. Mathilde et Pauline 
sont amies. Où sont nos enfants, Julie ? Sont- 
ils dans la prairie ? Oui, madame, ils sont dans 
la prairie. 

33. 

chez qui, where f qui, v)ho f tohom f 

le domestique, thefootmom. le crayon, thepencU. 
le ruban, the ribbon. chez le libraire, (U the booksdlm^ê, 

quand, when, aujourd'hui, Uhday, pris, taken. 

Qui a pris mes souliers? Le domestique a 
pris tes bottes et tes souliers. Qui a acheté 
cette jolie maison? Notre voisin a acheté ces 
deux maisons. Qui a écrit cette lettre ? Elise a 
écrit cette lettre. Pom* qui est cette bague? 
Cette bague est pour Marie. Pour qui sont ces 
fleurs ? Ces fleurs sont pour maman. Etes-vous 
content Pierre? Je suis content aujourd'hui 
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A.vec qui es-tu sage ? Avec mon papa. Chez 
^iii avez-vous acheté ces jolis rubans? Chez 
madame Eobert. Et ces crayons ? Nous avons 
acheté ces crayons chez le libraire. 

34. 

quel, quelle, what^ whichy what a t 
une henio^ an Kov/r^ one o*dock. le.marcliand, the merektmL 
un an, a yea/r, tard, laie^ là, tliere, 

quel âge as-tn, hxyw old are y ou f 

denx heures et demie, half-past ttoo, 

qnel âge, whcU age^ haw old f et demi, cmd a half, 

quelle heure, what Hme^ what iPdock f 

Quel livre as-tu perdu? Quel cheval avez 
vous vendu ? Quelle plume as-tu là ? Sur quelle 
chaise as-tu mis mes habits ? Dans quel jardin 
as-tu cueilli ces fleurs? Dans quelle chambre 
avez-vous trouvé ma montre ? Chez quel mar- 
chand avez-vous acheté ces rubans? Quel âge 
as-tu, mon enfant? J'ai sept ans, monsieur. 
Quel âge a ta sœur? Elle a six ans et demi. 
Quelle, heure est-il? Il est une heure; il est 
deux heures et demie; il est déjà tard. Quel 
;>etit chien I quelle jolie rose I 
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35. 

de, o/, from. à, to, cU^ m, 

depuis, «incc. était, w<m, 

Bruxelles, Brusseîs, la canne, the comté. 

Liyourne, Leghorn^ la robe, the gown, 

Londres, London. été, heen. 

LyoU; LytyM, reçu, receivedy goU 

Vienne, Vienna. à présent, now. 

De qui as-tu reçu cette canne, Charles ? J'aî 
reçu cette canne de Ferdinand. Où est-il à 
présent? Il est à Hambourg pour trois se- 
maines. Es-tu de Berlin, mon enfant ? Pardon, 
' monsieur, je suis de Leipzig. Oii est ta cou- 
sine Elise? Elle est à Cologne pour deux 
mois. Ce jeune homme est de Bruxelles. Mon 
oncle est à présent à Paris. Mon cousin a 
été à Londres Nous avons un ami à Vienne. 
Où avez-vous acheté cette jolie robe, madame ? 
A Lyon, mon ami. Etes-vous de Livoume ou 
de Lyon ? Je suis d'Amsterdam. D'où est votre 
jardinier? Il est de Nuremberg ou d^Augs- 
bourg. Quand était-il à Paris? Il ét^it hier 
à Paris. 
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36. 

de Sophie, of^from S<yphia, 

de Louis, o/J from Lewis, 

d'Albert, o/J from Albert 

à Marie, à Elise, to Mary y to Hlùsa 

à Charles, to Charles, 
prêté, lent, rendu, retm'nedf given bock. 

donné given. je pense à, / think^ ami, thvnkmg of. . 

montré, shown. souvent, o/ten. 

Voici les souliers de Marie et de Louise. Voilà 
les bottes de Henri et de Eobert. Où sont les 
livres et les plumes de Julie et d'Elise ? Qui a 
pris la canne d'Albert ? Le père de Ferdinand 
est malade. La petite sœur de Sophie est très 
sage. A qui as-tu prêté ton canif, à Pierre ou à 
Louis ? A qui avez-vous donné votre petit chat, 
à Mathilde ou à Elise? Pauline, as-tu déjà 
montré ta robe à Lisette? Oui, maman. J'ai 
écrit hier une lettre à Eobert et à Alexandre, 
Où sont-ils à présent? Ils sont à Francfort. 
As-tu rendu le canif à Alfred ? Oui, papa. Je 
pense souvent à Pierre et à Emile. Sont-ils 
encore à Bruxelles? Oui, mon ami, ils sont 
encore à Bruxelles. 
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37. 

de mon père, of^from myfcUher, 

de ma mère, q/*, from my mother. 

à mon père, to my father, 

à ma mère, to my mother, 
Ernest, Ernest, le médecin, thephyndan. 

Adèle, Adeline, envoyé, $ent. 

• Le cheval de mon frère est encore jeune. Le 
petit chien de ma sœur est malade. Le jardin 
de votre oncle est très grand. La maison de 
notre tante est petite. Le domestique de ton 
père est malade. Ernest a reçu une lettre de sa 
sœur. J'ai écrit aujourd'hui à mon père et à 
ma mère. Nous avons envoyé nos fleurs à notre 
cousin. Avez-vous prêté votre crayon à mon 
fils ? Pierre a donné sa canne à son ami. Adèle 
a montré sa robe à sa tante. Ma tante pense 
toujours à son fils et à sa fille. Qui êtes-vous, 
madame? Je suis la mère de votre médecin. 
Qui suis-je, mon enfant ? Vous êtes le médecin 
de notre père. De qui avez-vous reçu cette 
jolie bague? J'ai reçu cette bague de ma mèra 
Elle a donné aussi un e:rand livre à mon 
cousin. 
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38. 

de ce jardin, of thU garden, 

à ce jardin, to this garden. 

de cette maison, of this hoiue. 

à cette maison, to this house, 
la fille, the gvrl. le pain, the bread, 
la ville, the tovm. un habitant, cm inhahitanL 
c'est, Ae, she^ it is/ ce sont, the]/ are. 

Qui est ce monsieur? C'est le père de ce 
jeune homme. Qui est cette dame? C'est la 
mère de cette jeune fille. Qui sont ces enfants ? 
Ce sont les fils de ce marchand. A qui as-tu 
prêté ton crayon, Louis ? J'ai prêté mon crayon 
à ce petit enfant. Adèle a donné son pain à 
cette pauvre femme. J'ai montré ma canne à 
ce monsieur. La mère de cet enfant est tou- 
j ours malade. Le père de ces enfants était content 
hier. Les habitants de cette ville sont pauvres. 
Nous avons prêté notre parapluie à ces dames. 

39. 

d'un frère, of^from a hrother, 
à un frère, to a hrother. 
un cadeau, a présent, est, i^, hdongs. sout, are, belonç. 
à (mi est, whose is. 

De qui as-tu reçu ce cadeau ? J'ai reçu ce 
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cadeau d'une amie de ma sœur. A qui as-tu 
montré ton chapeau ? J'ai montré mon chapeau 
à une amie de Louise. A qui est cette jolie 
maison? Cette jolie maison est à un frère de 
mon oncle. A qui sont ces jardins ? Ces jardins 
sont à im libraire. Mon père a vendu son cheval 
à un marchand. Nous avons donné notre petit 
chat à un enfant de notre servante. Ma mère 
a reçu cette semaine deux lettres d'un oncle de 
Robert. Ces prairies sont-elles à votre père? 
Pardon, madame, ces prairies sont à un ami de 
notre voisin. 

40. 

Fenfant, the chdd, Fhabît, the coat. 

Fami, the/riend, l'heure, the hour. 

Famîe, thefriend, f. l'histoire, the histoiy, 

Toncle, the uncle Fhomme, the man, 

beau, belle, beauti/ul, fine, la minute, the minute. 

mortel, mortal. soixante, sîxt^, 

intéressant, interesting. avait, had. 

à quelle heure, at what hour f 

Ernest est Tami de mon frère, et Mathilde 
est l'amie de ma sœur. 1%'enfant de notre ser- 
vante est malade. Les enfants de notre voisin 
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sont très sages. L'oncle de Robert est un homme 
très riche. L'habit de Charles est très beau. 
Francfort est une belle ville. L'homme est 
mortel. Les hommes sont mortels. Henri a 
reçu une belle fleur de son oncle. L'heure 
soixante minutes. L'histoire est très intéres- 
sante. Ces histoires sont très intéressantes. A 
quelle heure avait-il vu son frère ? J^ai écrit à 
trois heures, à Irois heures et demie. 

41. 

la mère, the mother. Fenfant, the chUd. 

de la mère, of the mother, de Fenfant, of the chUd. 
à la mère^ to the mother, à Tenfant, to the child. 
la jardinière, the gardener^s wife, la nièce, the nièce, 

La mère de la reine est malade. Le roi a 
envoyé un cheval à la reine. J'ai donné mon 
canif à l'enfant de la servante. Henri a écrit 
une lettre à la sœur de Louise. J'ai reçu un 
joli ruban de la tante d' Elise. Ce cheval est 
à l'oncle de mon ami. Ces livres sont à la tante 
de ce jeune homme. J'ai envoyé nos fleurs à 
l'amie de Julie. Cette jeune fille est la nièce de 
notre médecin. Ce pauvre enfant est le fils de 
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la jardinière. A qui est ce beau chien? Ce 
chien est à Tami de mon oncle. Le chien est 
très utile à Thomme. 

42. 

plus, more, que, ihan. 

fort, $trong, plus fort, stnmger. 

le soleil, the nm. Tor, ihe goïd. 

la terre; the earth, le fer, ihe iron, 

le lion; ihe Uon, la campagne, the covntry, 

le tigre, the tiger. agréable, agreeahle^ pleasant. 

Le soleil est plus grand que la tenu La 
terre est plus petite que le soleil. Le lion est 
plus fort que le tigre. Le fer est plus utile que 
Tor. Ma mère est plus jeune jque mon x)ère. 
Sophie est plus sage que son frère. Cet homme 
est pauvre, mais cette femme est encore plus 
pauvre. Je suis plus fort que mon cousin. 
Pauline, es-tu plus grande que ta sœur? Oui, 
Emile, je suis plus grande qu'elle Vous êtes 
plus riches que nous, mais nous sommes plus 
contents que vous. La campagne est très agié- 
able La campagne est plus agréable que ht 
nlle- 
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43. 

plus grand, greatery larger; le plus grand, the greate$ty iargeêt 
le thème, the exercise. facile, easy, 
le métal, tlie métal. difficile, difficulté 

Henri est plus jeune que Louis, mais le petit 
Bobert est le plus jeune de mes frères. Marie 
est la plus jeune de mes sœurs. Nous sommes 
trois frères; je suis le plus grand. Voilà une 
grande maison ; c'est la plus grande maison de 
la ville. Mon chien est plus fidèle que le chien 
de Charles, mais ton chien est le plus fidèle. 
Ce thème est très difficile; il est plus difficile 
que le thème d' Ernest ; mais le thème d' Alexandro 
est le plus difficile. Mon thème est le plus facile. 
Adèle est plus sage qu'Elise; elle est la plus 
sage de mes enfants. Le fer est le métal le plus 
utile. Vos livres sont utiles ; mais les livres de 
mon père sont les plus utiles. 

44. 

bon, good; meilleur, better; le meilleur, the best, 

le mien^ la mienne, mine ; les miens, les miennes, mine. 

le tien, la tienne, thine ; les tiens, les tiennes, thine, 

le sien, la sienne, his^ hers ; les siens, les siennes, hisj hers. 

A qui est ce ruban ? C'est le mien. A qui 
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est celte plume ? C'est la mienne. A qui sont 
ces gants? Ce sont les miens. Ce chapeau est 
plus joli que le tien. Ce canif est bon, mais le 
mien est meilleur. Cette plume est très bonne ; 
elle est meilleure que la tienne. Henri est très 
sage, c'est le meilleur de mes enfants. Voici 
mes livres, et voilà les tiens. Voici mes bottes, 
et voilà les tiennes. Ton cousin est utile au 
mien. Ta cousine est amie de la mienne. 
Charles est mon meilleur ami. J'ai donné une 
plume à Mathilde ; elle a perdu la sienne. Pierre 
a perdu mes livres et les siens. Il a donné sep 
flems à ma sœur et à la tienne. 

45. 

le chapeau, ihe haty bonnet; les chapeaux, the haU. 

Toiseau, the hvrd; les oiseaux, the bùrds, 

le couteau, ihe kni/e, le troupeau, theflock. 

le moineau, the sparrovo. la cuiller, ïhe qxxm, 

le manteau, tJie doak. le merle, the hïackhvrd. 

le vaisseau, the vessd, le canari, the canary. 

merci, thank you. bonsoir, good-evenmg. 

Ma sœur aime les oiseaux ; elle a un canari et 
deux merles. Mon cousin a vendu ses oiseaux. 
Nous avons vu hier deux grands vaisseaux. Ma 
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famte a acheté six cuillers et six couteaux, j^ 
qui sont ces troupeaux ? Ces troupeaux sont a 
notre voisin ; c'est un homme très riche. Avez- 
vous vu les deux moineaux de mon frère? Oui, 
ils sont encore très jeunes. Mes enfants, voici 
vos chapeaux et vos manteaux ; il est déjà tard. 
Merci, ma tante. Bonsoir, Julie. Bonsoir, ma 
cousine. 

46. 

le oheval, the horse; les chevaux, the horses, 

l'animal, the animal; les animaux, the aniniaU. 

le général, the gênerai. Dieu, God. 

le journal, the newspaper. créé, created. 
Fargent, the nlver. lu, read. 

Tenthousiasme, enthusiasm. 

Mon fils aime les chevaux et les chiens. Dieu 
a créé les hommes et les animaux. L'argent 
eut un métal. Les métaux sont très utiles à 
Phomme. Quels sont les métaux les plus utiles ? 
C'est For, Targent et le fer. Ma tante a un 
chien, deux chats et trois oiseaux. Elle aime 
les animaux. Papa, avez-vous déjà lu les jom* 
nf\ux ? Oui, mon ami, j'ai lu les journaTix 
d mjourd'hui et d'hier. Nous avons vu hier le 
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roi et ses généraux. Les habitants de la ville 
ont reçu le roi avec enthousiasme, 

47. 

8, huit. 16, seîse. 

9, Deu£ , 17; dix-sept 

10, dix. 18, dix-huit. 

11, oDse. 19, dix-neuf. 

12, douze. 20, vingt. 

13, treize. 21^ vingt et un. 

14, quatorze. 22, vingt-deux. 

15, quinze. 25, vingt-cinq. 
l'arbrO; the tree. ^^jé^ paid^ pmd for, 
la faute, thefauU, ' combien, how nrnchf 
le florin, the florin. une fois, a time, 

la leçon, the tesson, par semaine, weekfy, a week, 

il y a, there û, tJiere are. font, make. fait, mode. 

Dans notre maison il y a quatorze chambres. 
Dans cette chambre il y a deux tables et douze 
chaises. Dans notre jardin il y a vingt-cinq 
grands arbres. Paul a fait huit fautes dans 
son thème. Nous avons cinq leçons par semaine. 
Mes frères sont à Paris pour quatre semaines. 
Combien avez-vous payé cette belle robe ? Vingt- 
six florins. L'an a douze mois. Ce mois a tren te 
et un jours. Combien font cinq et huit ? Cinq et 
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huit font treize. Neuf et six font quinze. Troii? 
fois six font dix-huit. Quatre fois cinq font 
vingt. Combien font huit et neuf? Huit et 
neuf font dix-sept. Onze et treize font vingt 

quatre. 

48. 

pen, litileyfew, peu de pain, little hread. 

beaucoup, nmch, many; beaucoup de viande, mtLch mecU. 

Assez, ervovgh; assez de sel, sait en^vgh. 

trop, too much, too many; trop de vin, too much vnne 

la soupe, the soup. la bière, tJie béer. 

la viande, the méat. le vin, the wine. 

le sel, the sait. Tannée, the year. 

la moutarde, the mttstard. mangé, eaten. 

la prune, theplvm, bu, drunh. 

la noix, the nut. s'il vous plaît, ifyou plea^e, 

donnez, give. donnez-moi, give m£. 

As-tu mangé ta soupe, Julie ? Oui, maman. 
Voilà aussi un peu de viande et de pain. Merci, 
maman. Tu as pris trop de sel, mon enfant 
Donnez-moi, s'il vous plaît, un peu de mou 
tarde. La moutarde est très forte. Nous avon^ 
beaucoup de pommes et de poires cette annéa 
Il y a aussi beaucoup de prunes et de noix. 
Cet homme a peu d'amis, mais il a beaucoup 
de chevaux et de chiens. Cette pauvre mère 
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a beaucoup d'enfants. Tu* as bu assez de bière, 
mon enfant. Donnez un peu de vin à ce im ^ 
lade. Peu d'hommes sont contents. Les pauvres 
sont souvent plus contents que les riches. 

49. 

autant de, as muchf aa many . . . qtie^ a«. 
or^mbien de, how muchy kow momy f plus de, plus, more^ 
tant, Bo muchy so many. moins de, moins, less^ fitoer. 

la faim, hunger. la soif, thvrst, le fromage, the cheese^ 
j'ai faim, Jam hvmgry. j'ai soif, lam thvrsty. 

Ai-je plus de fleurs que vous ? Oui, vous avez 
plus de fleurs que nous, mais vous avez moins 
de livres que nous. Combien d'enfants a votre 
oncle? Il a six enfants, deux fils et quatre 
filles. Notre voisin a moins d'enfants ; il a deux 
fils et une fille. J'ai plus de frères que de 
sœurs. As-tu faim, mon enfant ? Oui, maman, 
donnez-moi, s'il vous plaît, un peu de fromage 
et de pain. As-tu aussi soif? Non, maman, j'ai 
déjà bu tin peu de bière chez mon oncle. Henri 
a fait autant de fautes que Eobert, mais son 
thème est aussi plus difficile. Dans notre jardtu 
il y a autant d'arbres et de fleurs que dans le 
jardin de notre voisin. 
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50. 

un morceau de pain, a lit ofhread 

un verre de yin, a glass o/wine. 

une bouteille de bière, a hottle o/heer, 
le théy the tea, le jambon, the ham, 

FeaU; the water. la tasse^ the cup. 

le sucre, the sugar, volontiers, vnUxngly. 

J'ai faim, maman; domiez-moi, s'il vous plaît, 
on morceau de viande et un peu de pain. Très 
volontiers, mon enfant J'ai mangé chez ma 
tante un peu de soupe et un morceau de jambon. 
Pour qui est cette tasse de thé? Cette tasse de 
thé est pour ton frère, et ce morceau de sucre 
est pour ta sœur. Henri et Louis ont bu un 
verre de vin. Le jardinier a bu une bouteille 
de bière. Donnez-moi, s'il vous plaît, un verre 
d'eau; j'ai soif. Cette eau est très bonne; elle 
est meilleure que l'eau de notre ville. 

51. 

une livre de café, apound ofcoffee. 
une paire de bas, a pair of stockings, 
une douzaine de chemises, a dozen shirtê. 
TUie livre, apound, la toile, the ïinen, 

une aune, an eU. le mouchoir, the hancCkerckU/. 

«ne paire, a pair, le coffre, the tnimh 
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UDC dottèaîne, a dozen, le café, the coffee 

le bas, the stocMng, l'encre, the ink. 

la chemise, th^ shirt. la fourchette, the /or k. 

Combien de bas as- tu, Adèle? J'ai douze 
paires de bas. Emile a trois paires de souliers 
et deux paires de bottes. Ma mère a acheté une 
livre de café et trois livres de sucre. Nous avons 
acheté une grande table et une douzaine de 
chaises. Dans ce coflfre il y a vingt aunes de 
toile, une douzaine de mouchoirs et dix paireH 
de gants. J'ai reçu de mon père six plumes, 
trois cahiers et une livre de prunes. Nous 
avons envoyé à notre cousine six cuillers, six 
fourchettes et une douzaine de couteaux. J'ai 
donné à Justine une plume, un crayon et un peu 
d'encre ; elle a écrit une lettre à son oncle. 

52. 

eu, had. 
j'ai eu, Ihave had; nous avons eu, we hâve had. 

tu as eu, thou hast had; vous avez eu, you hâve had. 
il a eu, he has had; ils ont eu, the^ hâve had. 

le plaisir, the pleasure. l'armoire, the doihes-press. 
Fai&ire, the business. le bureau, the office. 

mademoiselle, mm. 

As-tu eu mon crayon, Henri ? Non, ma sœu? 
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mais j^ai eu ta plume. Qui a eu ma canne? 
Louis a eu ta canne. Avez-vous eu beaucoup 
de plaisir, mes enfants? Oui, maman, nous 
avons eu beaucoup de plaisir. Où as-tu mis 
mes chemises, Justine? J'ai mis vos chemises 
dans Tarmoire, mademoiselle. C'est bon. Donnez- 
moi, s^U vous plaît, mes gants et mon mouchoii\ 
Voici votre montre et votre ombrelle. Merci, 
ma bonne. Où est mon papa ? Votre papa est 
dans son bureau; il a eu beaucoup d' affaires 
aujomxi'hui. 

53. 

été, heen. 
j'ai été, Ihave heen; nous avons été, we hâve been. 

tu as été, thon hast heen ; vous avez été, you hcwe heen. 
il a été, he has heen; ils ont été, they hâve heen. 

Jt^an, John. le fruit, the fruit. 

le cordonnier, the shoemaker. Venise, Venice. 

le tailleur, the tailor. aimable, amiable, 

le président, the président. apporté, hroiight. 

Qui a été ici ? Monsieur Sicard a été ici ; il 
a mis ce livre sur la table. As-tu été chez le 
cordonnier, Jean? Oui, monsieur, j'ai été hier 
chez le cordonnier; il a déjà fait vos bottes. Le 
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tailleur a aussi apporté vos habits. Où avez- 
vous été hier, mes enfants? Nous avons été 
hier chez le président, où nous avons trouvé un 
jeune homme très aimable. Ce jeune homme a 
été à Venise, à Paris et à Londres. Mes sœurs 
ont été malades cette semaine ; elles ont mangé 
trop de fruit chez le jardinier. Vous avez été 
à Berlin, avez-vous aussi vu le roi? Oui, mon 
ami, nous avons vu le roi et la reine. 

54. 

le père, the/aiher, 

du père, o/,/rom the/ather. 

au père, to thefaiher, 

le peuple, ihepeople. la partie, ihepart 

le inonde, the toorld, la vie, the lift. 

Le roi est le père du peuple. Un bon roi 
aime son peuple. Nous avons vu les jardins du 
roi. Les enfants du jardinier sont très sages. 
J'ai donné mon petit chien au fils de la jar- 
dinière. Cette jolie maison est au voisin de 
notre oncle. Ces prairies sont au frère du 
président. Nous avons reçu une lettre du mé- 
decin. Ton père est Tarai du mien. Ma mère 
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est l'amie de la tienne. La semaine est nne 
partie du mois. La terre est nne petite paiiie 
du monde. Le chien est Taid de Tliomrae. 
Dieu a donné la vie à Thomme. 

65. 

les frères, the hrothers, 

des frères, o/, from the hrothers, 

aux frères, to tJtv orothers. 
un écu, a dollar. le bonheur, happiness. 

les parents, the parents, Frédéric, Frederick, 

Nous avons écrit aux amis de Frédéric. Ma 
mère a donné huit écus aux pauvres. La reine 
a envoyé vingt écus aux enfants du jardinier. 
Les enfants des pauvres sont souvent plus 
contents que les enfants des riches. Les chiens 
sont amis des hommes. Le cheval et le chien 
sont très utiles aux hommes. Les bons rois sont 
le bonheur des peuples. Les enfants sages sont 
le bonhem^ des parents. Nous avons reçu ces 
fleurs des fils du président. De qui avez-vous 
reçu ces lettres? Non» avons reçu ces lettres 
des amies de Louise. Dieu est le père des 
hommes. Dieu a donné la vie aux hommes. 

T» 
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56. 

le premier, thefirst, le quatrième, the/avrik, 

le second, the second. le cinquième, thefi/ïh. 

le troisième, tTie third. le dernier, the last, 
A pension, the boarding-school méchant, naughty, 
h classe, the cïasi. appliqué, diligent, 

rélève, thepujpil, paresseux, tdle, 

le devoir, the task. seul, seule, onfy. 

quel quantième, tohat day ofthe month f fait, doet, 
sans, without, sera, miU be, 

Charles, es-tu le premier de ta classe? Par- 
don, monsieur, Henri est le premier, je suis le 
second, Frédéric est le troisième, Emile est le 
quatrième, le petit Louis est le cinquième et le 
méchant Adolphe est le dernier. Combien de 
fautes as-tu fait dans ton dernier thème, Paul ? 
J'ai fait une seule faute. Combien d'élèves 
êtes-vous dans votre pension? Nous sommes 
trente-deux élèves. Henri est un jeune homme 
très appliqué; il fait ses devoirs sans faute. 
Adolphe est le plus paresseux des élèves. Quel 
quartième du mois avons-nous aujourd'hui? 
C'e&l aujourd'hui le douze ou le treize. Mod 
père sera ici le cinq de ce mois. 
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57. 

Janvier, January, Juillet, Jiify, 

Février, Fébruary. Août, Augwt. 

Mars, March. Septembre, September 

Avril, ApriL Octobre, Octoher, 

Mai, May. Novembre, November. 

Juin, tTvnfie. Décembre, Dec&mh&r. 
court, short, je suis nC, Iwaa hom. 

Combien de jours a ce mois, Ernest? Ce mciti 
a trente jom*s ; c'est le neuvième mois de l'année. 
Janvier est le premier mois de Tannée, juin est 
le sixième et décembre est le douzième. Je suià 
né le onze avril, mon frère est né le seize mars. 
Quel âge avez-vous, mon ami? Je suis dans 
ma treizième année, mon frère est dans sa 
quinzième, et ma sœur est dans sa dixième. 
Cinq est la quatrième partie de vingt. Un 
jour est la septième partie d'une semaine. Un 
jour est la trentième partie d'un mois. TJn 
mois est la douzième partie d'une année. Julie 
est la quatrième de sa classe, Sophie est la 
sixième, et Pauline est la huitième. Février a 
vingt-huit jours , c'est le mois le plus court de 
l'année. 
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58. 

20, vingt. 60, soixante. 

30, trente. 80, quatre-vingt 

40, quarante. 100, cent. 

60, cinquante 1000, mille. 

le violon, the violiiu la guitare, the guitar, 

le village, the vŒage. le soir, the evening, 

un franc, afrano, coûte, coztè, cher, dear. 

Ce petit village a cinq cents habitants. Cette 
vil\e a dix mille habitants. Papa a reçu cette 
seuiaine trente-six lettres. Mon violon coûte 
cinquante et un écus, et la guitare de ma sœur 
coûte vingt-cinq florins. Combien as-tu payé 
cette robe, Mathilde? J'ai payé cette robe 
soixante-cinq francs. C'est très cher, ma bonne. 
Combien de leçons avez-vous par semaine? 
Nous avons cinq ou six leçons. La maison du 
président coûte huit mille écus ; c'est une très 
belle maison. Nous avons payé notre jardin 
trois cent cinquante écus. Mon frère a prêté 
quinze francs à son ami. A quelle heure avez- 
vous mangé, mes amis ? Nous avons mangé à 
onze heures du soir. J^ai reçu quarante francs 
ce matin. 
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59. 

ne . . pas, nat. 

je n'ai pas, Ihave not; nous n'avons pas, ve ha/vt hoi. 

la n'as pas, tkou hast not; tous n'avez pas, ycu havt not. 

il n'a pas, he luu not; ils n'ont pas, they \ave %ot 

Onstave, Chutavu$, pas eneore, not yet. 

trouvé, yÔMTui qui de nous deux^ ickich ofusf 

le dé, ihe thmibU voulez-vous, wiUyouf do y ou wanif 

As-tu ma plume, Henri? Non, George, je 
n'ai pas ta plume. Qui a eu mon canif? Je 
n'ai pas eu ton canif. Qui de nous deux a 
raison ? Tu n'as pas raison, Gustave ; tu as tort. 
Avez-vous faim, mes enfants? Non, maman, 
nous n'avons pas faim, mais nous avons soif. 
Voulez-vous un verre de bière ? Je n'aime pas 
la bière ; donnez-moi, s'il vous plaît, un verre 
d'eau. As-tu enfin trouvé ton dé, Adèle ? Non, 
maman, je n'ai pas encore trouvé mon dé. 
Adolphe n'a pas encore fait son thème; il est 
très paresseux. Mes sœurs ont été à Berlin, 
mais elles n'ont pas vu le roi Jean n'aime pas 
les chiens, et Marie n'aime pas les chats. Un 
jeune homme appliqué ne pense pas toujours 
à ses plaisirs, mais il pense à ses devoirs. 
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60. 

Je ne suis pas, / am not; nous ne sommes pas, we <x/re 

tu n'es pas, ihou art not; vous n'êtes pas, i/ou are nat, 

il n'est pas, 7ie is not; ils ne sont pas, the^ are not 

la leçon, the îesson, la cathédrale, the cathedral. 

heiu-eux, hereuse, happy, appris, learrU, 

difficile, difficult, pas de, no, bien, ven/. 

Je ne suis pas malade. Je n'ai pas mal à 
la tête. Tu n'es pas sage, mon enfant ; tu n'as 
pas appris ta leçon. Ce jeune homme n'est pas 
heureux, il n'a pas d'amis. Ces chiens ne sont 
pa8 fidèles. Nous ne sommes pas tristes, nous 
n'avons pas perdu nos parents. Vous n'êtes 
pas sages, mes enfants, vous n'avez pas été 
appliqués. Vos sœurs ne sont pas méchantes ; 
elles n'ont pas pris vos cahiers. Nous ne 
sommes pas riches, mais nous sonmies contents. 
Les riches ne sont pas toujours contents. Vous 
n'avez pas été à Cologne; vous n'avez pas 
encore vu la cathédrale. Ce n'est pas ton 
chapeau, Henri, c'est le mien. Ce ne sont pas 
vos gants, ce sont les miens. Ma leçon est bien 
difficile ; je ne l'ai pas encore apprise. 
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61. 

depuis quand, k(m limg (dnee) t (iinee whân,) 
ii'ai-je paa, hâve Inotf ne suîs-je pas, am Inoif 

n'as-tu pas, hast thou notf n'es-tu pas, art ihou notf 

nVt-il pas, ha$ henotf n'est-il pas, is henotf is it not f 

n'avons-nons pas, hâve we not f ne sommes-nous pas, are we not f 
n'ayez-Yons pas, hâve yaa not f n'êtes-vous pas, are you not f 
n'ont-ils pas, hâve they notf ne sont-ils pas, are they notf 

les, ihem. connu, Tmovm. las, tired, cher, dear, 

N'ai-je pas le meilleur père ? Ne suis-je pas 
heureux ? N'as-tu pas eu beaucoup de plaisir? 
N^es-tu pas content? Ton frère est à Berlin; 
nVt-il pas encore écrit? Ne sommes-nous pas 
appliqués? N'a^ons-nous pas fait beaucoup de 
thèmes? N^êtes-vous pas les amis de mon 
cousin? N'avez-vous pas connu mon oncle? 
Voilà mes enfants; ne sont-ils pas très las? 
N'ont-ils pas reçu une lettre de Louis? N'avez- 
vous pas encore été à Paris ? N'avez-vous pas 
encore vu cette ville? Depuis quand, Greorge, 
n'as-tu pas été chez ton oncle? Depuis six 
mois, papa. N'avez-vous pas encore reçu le 
journal d'aujourd'hui? Non, mon cher. N'ai-je 
pas les livres de mon frère? Oui, vous les 
avez. 
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62. 



mft tante n'eat-elle pas triste ? %$ not my aiwU 9adf 
088 «mfmts sont-ils malades ? cure thèse ch^ld/rei^ Ul t 

fatigué, ti/red. la nuit^ ihe nUfht. 

dormi, depL la lune, the tnoon. 

a l'air, lookê. bien, todl. 

Ce monsieur est-il votre oncle ? Cette dame 
est-elle voti'e tante ? Ce thème est-il difficile r 
Ce chien est-il fidèle ? Votre tante a-t-eUe vendu 
sa maison ? La lune n'est-elle pas plus petite 
que le soleil ? Dieu n'a-t-il pas donné la vie aux 
hommes ? Vos fils sont-ils plus appliqués que 
les miens ? Le cordonnier a-t-il fait ime paire 
de bottes pour Henri? Quand notre domes- 
tique a-t-il été fatigue ? Votre sœur a Tair si 
triste; n'a-t-elle pas bien dormi cette nuit? 
Votre cousin a-t-il été à Leipzig ou à Dresde ? 
Ces prairies sont-eUes au voisin de votre oncle ? 
Pardon, monsieur, ces prairies sont au père du 
président. Votre fi'ère n'a-t-il pas été à Lon- 
dres? Ta mère n'est-elle pas heureuse? Ma 
cousine n'a-t-elle pas mal à la tête ? 
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63. 

le nôtre, -v le TÔtre, ^ 

lanôtre^ Cours. la YÔtre, C 

les nôtres, 3 les vôtres, ) 

est-ce là, is thatf sont-ce là, aare those f 

si, 90. aussi, os. 

Est-ce là votre chien, AMred? Non, ce n^est 
pas le nôtre. Est-ce là votre chambre, mes 
enfants? Non, madame, ce n^est pas la nôtre; 
c'est la chambre d'Adèle et de Louise. Sont-ce 
là vos habits? Non, maman, ce ne sont pas 
les nôtres ; ce sont les habits de Henri et d' AKred. 
As-tu trouvé nos livres, Arthur ? Oui, j'ai trouvé 
les miens et les vôtres. Vous avez arrosé vos 
fleurs ; avez-vous aussi arrosé les nôtres ? Oui, 
j'ai aussi arrosé les vôtres. Notre jardin est-il 
aussi joli que le vôtre? Le nôtre n'est pas si 
joli. Notre ville est-elle aussi grande que la 
vôtre? Non, elle n'est pas si grande. Nos sœm-s 
sont^Ues plus jeunes que les vôtres ? Oui, elles 
sont plus jeunes. Yos thèmes ne sont-ils pas 
plus difl&ciles que les nôtres ? Non, ils ne sont 
pas si difficiles. 

y Google 
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64. 

tous, toutes, ) 
l'abricot, the apricot, l'univers, the untverse. 
la pêche, the peach. pleuré, weptj cried. 

Notre jardinier a arrosé tout le jardin. Dieu 
a créé tout Tunivers. J'aime tous les hommes. 
Tous nos amis sont partis. Je pense tous les 
jours à mes amis. J'ai perdu tous mes livres 
et toutes mes plumes. Notre servante a perdu 
sa bonne mère; elle a pleuré toute la nuit. 
Tous ces thèmes sont faciles. Ma cousine a 
donné tous ses oiseaux au fils de notre voirjin. 
Avez-vous écrit toutes ces lettres, mes enfants ? 
Oui, monsieur. A qui sont ces jardins et ces 
prairies? Tous ces jardins et toutes ces prairies 
sont à notre tante. Où avez-vous acheté ces 
abricots et ces pêches, maman? J'ai acheté 
tout cela, mon cher, chez le jardinier, notre 

voisin. 

65. 

au jardin, in (into) the garden. 
du jardin, ^om (ow^ of) the garder» 
à la campagne, in {into) the country, 
à la maison^ home^ at home. 
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la famille, thefamily la cuisine, (ke kùchen. 

le marché, the market, la cave, the ceUar. 

la poste, the post-office. lundi. Mondai/, 

l'école, the ichooL jeudi, Thwrsday, 

l'église, the church, mercredi, Wediteêday. 
venez-vous, are you coming t nous venons, we are comùig. 

Monsieur Maury n'est-il pas à la maison? 
Non, monsieur, toute la famille est à la cam- 
pagne pour deux jours. Quel jour avons-nous 
aujourd'hui? C'est aujourd'hui jeudi. Quand 
êtes-vous à la maison? Il sera ici mercredi. 
Où est votre maman? Maman est au marché, 
et papa est déjà à la poste. Où avez-vous été, 
mes enfants ? Nous avons été à l'école. D'où 
venez-vous à présent ? Nous venons de l'église. 
Où est votre sœur ? Elle est au jardin ou à la 
cuisine. La servante est-elle à la cave ? Oui, 
maman. Où as-tu mis mes gants, Justine? 
J'ai mis vos gants dans le tiroir de votive table. 

66- 

qui, qui est-ce qui, who? que, qu'est-ce que, whatf 

ne . . personne, nohod^ ne . . jamais, never, 

ne . . riec, nothing, ne . . aucun, no, none. 

quelque chose, something, comment, howf 

Qu'est-ce que tu as fait, Charles? Je n'ai 
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rien fait, papa. Comment, tu n'as rien fait 
n'as-tu donc pas fait tes devoirs ? Oh oui, jjapa.. 
j'ai fait mes devoirs avec mon cousin. Qui 
est-ce qui a été ici? Personne n'a été ici; je 
n'ai vu personne. Quand sera-t-il donc ici^ 
A une heure et demie. As-tu déjà été à Co- 
logne, Louis? Non, mon oncle, je n'ai jamais 
été dans cette ville. Que fait ton frère ? est-il 
toujours si appliqué ? Oh oui, mon oncle, il n'a 
jamais été plus appliqué qu'à présent. Avez- 
vous mangé quelque chose, mes enfants ? Non, 
maman, nous n'avons rien mangé ; mais nous 
avons faim et soif. Où sont tes amis, Gustave ? 
Je n'ai vu aucun de mes amis aujourd'hui; ila 
sont tous à la^ campagne. 

67. 

malheureux, unhappy, appris, leamt^ heard. 

nouveau, new, dit, saidj told, 

absolument rien, nothing ai aU, parlé à, spoken to, 

je veux, I wŒ. 

Personne n'est plus malheureux que ce jeune 
homme. Il n'est jamais content, il n'a aucun 
ami et il n'aime personne. Avez-vous pris ud 
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de mes livres, mon ami? Non, monsieur, je 
n'ai pris aucun de vos livresi Avez-vous appris 
quelque chose de nouveau? Non, madame, je 
n'ai rien appris de nouveau. Ce canif est-il à 
votre cousin ? Pardon, ce canif n'est pas à mon 
cousin, c'est le canif de Henri. A qui est-ce que 
tu as dit cela? Je n'ai dit cela à personne. 
N'as-tu rien dit à Eobert ? Non, je n'ai rien dit 
à Eobert. As-tu parlé à une de ces dames? 
Pardon, je n'ai parlé à aucune de ces dames. 
Que voulez-vous donc? Qu'est-ce que voup 
voulez ? Je ne veux rien, absolument rien. 

.68 

quelques, some^ any. 

plusieurs, severai, 

ne . . plus de, no more. 

un autre, another, 
une plume métallique, a steeljpen. le papier, ihepaper, 
un porte-plume, a penhoîder. la feuille, Ûie sheei, 

un encrier, an inkêtand. noir, hkick, 

une gravure, an engramng, Guillaume, William. 

prêtez-moi, lend me. 

As-tu vu une de mes sœurs, Alfred? Non. 
George, je n'ai vu aucune de tes sœurs. As-tu 
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acheté quelque chose ? Oui, mon ami, j'ai acheté 
quelques livres et quelques gravures. Guillaume 
n'est plus chez nous. Papa n'a plus de dome- 
stique. Je n'ai jamais vu le roi, et ma mère 
n'a pas encore vu la reine. Nous avons été 
hier à la campagne; nous n'avons jamais eu 
tant de plaisir. Plusieurs de nos amis ont 
été avec nous. Je n'ai plus de papier. George, 
donnez-moi, s'il vous plaît, une feuille de papier. 
Prêtez-moi aussi quelques plumes métalliques. 
Avec plaisir; as-tu un porte-plume? Oui, j'ai 
un très bon porte-plume. Cette encre n'est pas 
assez noire. N'avez-vous pas de meilleure encre? 
Voici l'encrier de Henri. J'ai écrit aujourd'hui 
plusieurs lettres à mes amis. Où sont tes amis ? 
Les uns sont à Bruxelles, les autres sont à 
Berlin. 

69. 

celui, celle, that, that one, 
ceux, celles, those, 
la cravate, the cravat âgé, old. 

Ce n'est pas ton parapluie, Gustave; c^est 
celui de mon frère. Ce n'est pas ta robe, Julie ; 



Digitized by 



Google 



TRANSLATING. 91 

c'est celle d'Elise. Ce ne sont pas tes souliers, 
Jean ; ce sont ceux de Ferdinand, Ce ne sont 
pas tes bottes, Greorge ; ce sont celles de Louis. 
Voilà ta cravate et celle de Pierre. Yoici tes 
bas et ceux de ta sœur. Notre chien est plus 
fidèle que celui de notre voisin. Ma fille est 
plus âgée que la vôtre. Mes rubans sont plus 
jolis que ceux de ma cousine. Je pense sou- 
vent à mes amis et à ceux de mon cousin. J'ai 
reçu tes lettres et celles de ton ami. Ces livres 
sont plus utiles que ceux de ton oncle; mais 
les nôtres sont les plus utiles. 

70. 

800^ sa, ses, her, 

leur, leurs, their. 

Thérèse, Thereia. le soldat, iht $oldier. OTiblîé, forgotteit. 

Ma sœur a perdu sa plume et son crayon. 
Ta cousine a trouvé ses bas et ses gants. Nos 
frères ont vendu leur cheval et leur chien. Les 
fils de mon voisin ont perdu leurs livres et 
leurs plumes. Où est la petite Louise? Elle 
est à la campagne avec sa mère. Ma mère a 

Digitized by LjOOQ IC 



92 BEGINNING FRENCB. 

été à Cologne chez une de ses amies. Où sont 
mes amis? Ils sont dans leur jardin. Le jar- 
dinier a reçu une lettre de son fils. Ces enfants 
ont fait un cadeau à leur oncle. Les soldats 
ont perdu leurs généraux. Thérèse a oublié 
son parapluie. Mathilde a été à Berlin avec son 
frère. Henri et Jean ont perdu leur mère; ils 
sont très tristes. 

71, 

j'avais, Ihad. j'étais, Iwm. 

il avait, he had. il était, hê ioa$. 

elle avait, she had. elle était, ahe î/om, 

nous avions, toe had. nous étions, we were. 

vous aviez, you had. vous étiez, you imt». 

ils, elles avaient, theyhad. ils, elles étaient, they were. 

le fermier, thsf armer. cassé, hrohen. 

l'ouvrage, the work. mis, j9u^. 
^mjjvniahed. 

Mon cheval était dans le jardin de votre fi'ère. 
Votre oncle avait cassé sa plume. Ma cousine 
a donné un livre à ce petit garçon. Le thé et le 
café étaient un cadeau pour Fhabitant de cette 
maison. Je pense souvent à mon neveu. J'a- 
vais mis mon ouvrage sur la table dans la chambre 
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de leur ami. Elles avaient oublié les gants de 
votre mère. Ils avaient prêté un chien et deux 
chevaux à notre fermier. Nous avions fini les 
chemises et les bas, mais nous avions oublié la 
robe de la dame. Nous étions dans la cathé- 
drale à deux heures. 

72. 

avais-je, had If itaîs-je, «ww If 

ayait-il, had he f était-il, toas he f 

ayait-elle, had ahe f était-elle, waa she f 

avions-nous, had we f étions-nous, were we f 

avîez-YOus, had y ouf étiez-vous, were y ouf 

avaient-ils, elles, Juid they f étaient-ils, elles, were they f 

la fenêtre, the window, l'ardoise, the slate. 

le pupitre, the deak. fermé, shut 

Les fourchettes étaient-elles dans la cuisine ? 
Aviez-vous écrit vos thèmes dans votre cahier ? 
Votre père avait-il prêté ce beau parapluie à la 
petite fille ? Avait-elle été dans la belle maison 
de votre voisin ? Avais-je déjà vu cette jeune 
dame? Avez-vous fini votre cahier? Prêtez- 
moi un couteau et une fourchette. Le tailleur 
avait-il fini Thabit de mon cordonnier? Les 
oiseaux étaient-ils déjà dans la prairie? Les 
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bagues sont dans le tiroir, et le parapluie est 
dans Tarmoire. Ueau de la tasse était-ello 
bonne ? Elle était très bonne. 

73. 

je n'avais pas, Jhad not 

il n'avait pas, he had not, 

elle n'avait pas, aJie had noî. 

nous n'avions pas, we had not, 

vous n'aviez pas, you had noU 

ils, elles n'avaient pas, they had not, 

je n'étais pas, Jtoas not. 
il n'était pas, he was not, 
elle n'était pas, she vxts not, 
nous n'étions pas, we were not, 
vous n'étiez pas, y ou w«re not, 
ils, elles n'étaient pas, they were not, 
déchiré, torn. emprunté, horrowed. 

Je n'avais pas cassé mon ombrelle, elle était 
à la maison. Où aviez-vous laissé votre ouvrage ? 
Vous n'aviez pas ouvert la porte pour cet enfant 
J'avais fermé le pupître et j'avais cassé mon 
ardoise. Elle n'avait pas écrit son thème, elle 
avait été très malade. Aviez-vous décMrë votre 
robe? J'avais décliiré mes cahiers et le livre 
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dTiistoîre du général. La servante n'a pas été 
au marché cette semaine. Nous n avions pas 
pleuré, nous avions parlé à votre cousin. Ils 
n'avaient pas mangé le bon fromage, mais ils 
avaient bu le vin de la jardinière. J'avais ouvert 
la fenêtre, et j'avais beaucoup senti le froid. 
Yous n'aviez pas donné vos souliers à la servante. 
Donnez-moi les fleurs de mon jardin. Le libraire 
a-t-il vendu les crayons à ce marchand ? Elle 
avait emprunté une feuille de papier et une plume. 

74. 

j^aurai, lêhaU hâve. 

il aura, he wiU hâve, 

elle aura, ehe wUl hâve, 

nous aurons, we shall ha/oe. 

vous aurez, y ou tutU hâve, 

ils, elles auront, they wiU hâve, 

je serai, lehall be, 
il sera, he wiU he. 
elle sera, ahe wiU he, 
nous serons, vje shaU he, 
vous serez, you wiU he, 
ils, elles seront, they unU he. 
le beurre, tJie hUter. matin, morning. 

tPaurai arrosé les fleurs de mon jardin â sii 
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heures. Qs seront à la campagne dimanche 
matin Le bm-eau de mon père est plus chaud 
que le vôtre. Vous aurez beaucoup de plaisir. 
Donnez-moi du pain sans beurre. Le garçon aura 
cassé la fenêtre avec sa canne. Mes sœurs 
avaient acheté un cadeau pour le médecin. H 
aura perdu sa montre dans la prairie. Lundi, 
vous serez enfin avec nous, nous serons très con- 
tents. Le cordonnier aura emprunté beaucoup 
d^argent. Hier, aviez-vous déjà rendu le livre de 
votre ami ? 

75. 

aurai-je, shatt Ihavef serai-je, àhall Ihef 

aura-t-il, wUt he ha/ve f sera-t-il, wiU hebef 

aura-t-elle, wîU ahe ha/oêf 8era-t-elle, wUl shs he f 

aurons-nous, shall we hamef serons-nous, shaR webe? 

atirez-Yous, vnU you ha/ve t «erez-vous, witl you he f 

auront-ils, elles, vnll they hâve f seront-ils, elles, toiU they he f 
bonjour, good day, couché, in hed, dîné, dvned. 

déjeûné, hreak/àsted. coûté, cost. 

Bonjour, madame, aurez-vous fini vos man- 
teaux aujourd'hui ? Oui, monsieur, merci. Se- 
rez-vous chez vous ce soir ? Je serai ce soir à la 
maison, mais mon frère sera chez ma sœur. 
Pardon, mon voisin, avez-vous reçu Totre cafér 
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Voulez-vous avoir une tasse de thé ? Serez-vous 
3ouché à sept heures ? Cette robe aura coxiiA 
très cher. Je serai envoyé à la campagne. Votre 
soupe aura-t-elle trop de sel ? Elle aura bu assez 
de vin. Donnez-moi beaucoup de pain et un peu 
de bière, s^il vous plaît. Aurez-vous payé votre 
viande ? Combien de beurre aurons-nous acheté ? 
Nous aurons acheté trois livres de beurre et cinq 
livres de pain. 

76. 

je nWrai pas, lahaU not ha/ve, 
il n^aura pas, hê wiU not ha/ve, 
elle n'aura pas, êhe vnU not ?uwe. 
nous n'aurons pas, we êkaU not ?uwe. 
vous n'aurez pas, you vnU not h(we. 
ils, elles n'auront pas, thet/ tviU not haiDe. 

je ne serai pas, I shaU not be, 
il ne sera pas, he unU not be. 
elle ne sera pas, she wiU not be. 
nous ne serons pas, toe shaU not be. 
vous ne serez pas, ycm vnU not be. 
ils, elles ne seront pas, they toiU not be. 
Angleterre, JEJnglcmd. Le voyage, the tra/vd. 
gâté, spoUed. 

Ma petite sœur n aura pas mang j cette mau- 
irais3 uoix. Nous aurons acheté cette maison 
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et ce grand jardin. Les servantes n^auront pas 
fait Touvi-age de la maison. Elle n^aura pas fini 
son thème pour la leçon. Il aiira perdu son 
porte-plume et celui de sa tante. Yous aviea 
gâté ces belles gravures. Le mois de février 
est le plus court de Tannée. Je n'aurai pas mon- 
tré la ville à cette jeune fille. Vous n'aurez pas 
dîné à cinq heures. Vous avez trop mangé, vous 
serez malade. J'ai lu une histoire très intéres- 
sante, c'est celle de Charles, roi d'Angleterra 
Cette année vous n'aurez pas beaucoup de fleurs 
et j'aurai plus de pommes que vous. 

77. 

que, ih(U^ fjohich. la lune, the moon. 

Votre oncle n'était pas petit, mais votre tante 
était très grande. Notre pauvre cousin a été 
malade, il a perdu sa petite fille. Vous n'avez 
pas vu ces belles roses. Chez qui avait-elle acheté 
sa montre ? J'avais écrit une lettre à ce mon- 
siem^, il était bien triste. Elle aura vendu sa 
montre et son chapeau. Oii avez-vous trouvé le 
chat ? Donnez son habit au jardinier. Un h^o 
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chien est un ami fidèle. Yotre mère a raison, 
mais votre cousine a tort. Quelle jolie main a 
votre cousine ! Vos sœurs avaient été très sages 
chez cette dame. Dans ces jardins, U y a quel- 
ques tulipes. Vos gants étaient trop petits. La 
reine avaitrcUe perdu sa jolie bague? 



78. 

à o6té de, hy the êide cf. asais, sMted. 

tous les jours, every day. vieux, vieille, old, 

Aurez-vous donc cueilli ces fleurs pour notre 
voisin ? Prêtez une paire de souliers à cet enfant. 
Adieu, mon ami, mon neveu est très malade. Mon 
amie n^avait jamais mal à la tête. Chez qui le 
domestique a-t-U pris ces crayons ? Quel ruban 
avez-vous acheté aujourd'hui ? Quel âge a donc 
ce marchand, est-il âgé ? J'ai été chez le libraire 
à sept heures et demie. Depuis trois semaines, 
j'ai reçu quatre lettres de Vienne. Je pense à 
vous tous les jours. A présent je suis vieux 
J'avais envoyé la fille à la ville. Qui est ce vieux 
monsieur, qui est assis à côté de mon père ? Qui 
a envoyé ce cadeau à votre oncle ? A quelle 
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heure la nièce de cet homme a-t-elle été chef 
nos amis ? La terre est plus grande que la lune 
et plus petite que le soleiL Le lion est le plus 
fort des animaux. Mes bottes sont meilleures 
que les vôtres. 

79. 

la plante, the plant, raconté, rdaUd. 

le garçon, tht hoy. la condnitei ihe eandueL 

Ces oiseaux sont encore très jeunes, je les aï 
pris ce matin. Dieu a créé tous les animaux et 
toutes les plantes. Le journal a raconté avec 
enthousiasme la belle conduite du général. Com- 
bien font sept fois neuf? Votre moutarde était 
trop forte. Elle aura bu trop de vin. Combien 
de primes aura-t-elle mangé ? J^ai très soif, don- 
nez-moi, s^il vous plaît, une bouteille de bière. 
Vous aviez moins de toile que mon fils. Avez- 
vous vu le ffuit que j^ai apporté de la campagne ? 
J^ai mis deux paires de bas dans cette «armoire 
Vous n^avez pas écrit aux frères du cordonnier 
Ce petit garçon sera le cinquième de la classe. 
Combien avez-vous payé cette robe? Qui de 
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uons deux a cassé ce violon ? Ce dé coûte très 
cher. Vous n^êtes pas encore connu ici. Vous 
êtes fatigué, vous n'avez pas assez dormi. 



80. 

la phrase, the sentence. bientôt, soon. 
chez nous, (xt^ or to cwr houee. 

Ce thème a Tair difficile, les phrases son* 
longues. Est-ce là la chambre de votre mère ou 
la vôtre ? Avez-vous été à la poste ? avez-vous 
une lettre pour moi ? Aviez-vous parlé à plu- 
sieurs soldats ? Qu'est-ce que vous avez appris ? 
Je n'ai absolument rien appris. Vous n'aurez 
bientôt plus de papier. Qui est-ce qui a fait cette 
gravure ? Voici votre ombrelle et cehe de votre 
sœur. Où aviez-vous oubhé votre parapluie, ma 
chère ? Leur encre est plus noire que la mienne. 
Sanoixn'étaitpas aussi bonne que la vôtre. Cette 
soupe n'aura pas assez de sel. Vous aurez man- 
gé beaucoup de viande et peu de pain. Je n'ai 
envoyé aucun de mes amis dans cette ville. Quel- 

que 3 fcimilles ont vendu toutes leurs maisons. II3 

9* 
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n^ont jamais déjeûné à neuf heures. Avei ffou^ 
appris que ce malheureux soldat avait été ap- 
porté malade chez nous ? 
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1. La famille 

les parents, the parents. 

le père, ihe father. 

la mère, the mother. 

le fils, tJie son. 

la fille, the daughter. 

le frère, the hrother. 

la sœur, the sister. 

le grand-père, ihe grand- 

fathenr. 
la grand'-mère, ihe grand- 

mother. 
un petit-fils, a grandson. 
une petite-fille, a grand- 

daughter. 



I, thefamily. 

Toncle, the uncle. 

la tante, the aunt. 

le neveu, the nephew. 

la nièce, the nièce. 

le cousin, the cousin. 

la cousine, the cousm {/&-> 

maie). 
un garçon, a hoy. 
une fille, a girl. 
un vieillard, an old man. 
un veuf, a widower. 
une veuve, a ividow. 
un tuteur, a tiUor. 
un orphelin, an orphan. 



2. La maison, the house. 



la porte, the docyr. 
la serrure, the loch. 
la clef, the hey. 
la sonnette, the bdl. 



un verrou, a boit. 
un étage, a story. 
l'escalier, the stavrooM. 
un degré, a step. 
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une salle, a drawing-room. 
le salon, the parlor, 
un balcon, a haloony. 
une chambre, a room. 
une fenêtre, a mindow. 
une vitre, a pane. 
les volets, the shutters. 
le plafond, the ceilmg. 
le plancher, ihefloor. 
la cheminée, the chimney. 



la cuisine, the kitchen. 
le foyer, the hearth. 
le grenier, the garret 
le toit, the roof. 
la cour, ^ô yard. 
récurie, the stable. 
la remise, the coach^uyase 
la cave, the cellar. 
le jardin, ^ garden. 
une serre, a greenhovse. 



3. Les meubles, fumitwre. 



une table, a ^£26. 

une chaise, a chair. 

un fauteuil, ari arm-chair. 

un canapé, a «q^t. 

une glace, a looJcmg-glass. 

un tableau, apainting. 

une estampe, an engraving. 

une pendule, a cZocA;. 

le miroir, the hoJdng-glasa. 

une armoire, a cupboard. 

un tiroir, a dratver. 

une commode, a chest of 

drawers. 
le lit, the bed. 
le berceau, <Ae cradle. 



la couverture, <A« liUmhet 
les draps de lit, ^A6 sheeU. 
le matelas, ^i6 maitress. 
un coussin, a cushion. 
un oreiller, a pUlouo. 
les rideaux, ^^6 curtoin». 
un tapis^ a carpet. 
le poêle, fAe «few6. 
le pot, the pot. 
la boîte, tJie box. box. 
le plat, the dish. 
Fassiette, the plaie. 
la cruche, pitohei'^ jar. 
un chaudôlier, a candie 
sHck. 
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une chandelle, a candie. 
une lampe, a lamp. 
une cuiller, a epoon. 
une fourchette, afarh. 
un couteau, a hiife. 
une tasse, a cwp. 
la soucoupe, the saucer. 
la nappe, the tahle-doth. 
une serviette, a napkm. 
un essuie-main, a towel. 
un verre, a glosa. 



une bouteille, a hotde. 
un bouchon, a cork. 
un gobelet^ a mug. 
le sucrier, the eugariasin. 
le moutardier, <A6 muatard 

pot. 
la salière, ^ mltodlar. 
les allumettes, <1^ matches. 
les pincettes, ^6 fon^«. 
un panier, a haahet. 
une pèle, a aJujvél. 



4. Les vêtements, dothing. 



un habit, a cocrf. 
un paletot, a greaircoat. 
une redingote, afroch-coat. 
un manteau, a cloah. 
la poche, <Ae pocket. 
les boutons, <A« buttons. 
les boutonnières, <Ae 5u<ft>n^ 

Ao269. 

une veste, ajacket. 

un gHet, a waistcoat. 

le bonnet, <^ cap. 

le chapeau, the haty bonnet. 

la cravate, the cravat. 

le peigne, the comb. 



les boucles d'oreilles, th( 

ear-rings. 
un collier, a necidace. 
un voile, a veïl. 
une robe, a gr<ni?n. 
un corset, a pair ofstays. 
un tablier, an apron. 
le ruban, (he ribbon. 
la ceinture, ^ bdt. 
les bracelets, f Ae bracdetê. 
les gants, <A6 glaces. 
une bague, a ringr. 
une montre, a waUh. 
les bas, ^^ stochings. 
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les bottes, Ûve boots. 
les souliers, the ahoes. 
les pantoufles, the sUppera. 
une chemise, a shirt. 
me canne, a cane. 
un mouchoir, a pocket- 

Tumdkerchief. 
la brosse, the brvsh. 
les lunettes, the spectacles. 
une lorgnette, an eye-ghiss. 
la bourse, the pwrse. 
une épingle, a pin. 
une aiguille, a needle. 
le parapluie, the vmhrélla. 



Fombrelle, th^paraaoL 
l'éventail, the fan. 
la fourrure, ihe/wr. 
la dentelle, the lo/oe. 
le satin, the saiin 
la soie, the sUk. 
le fil, the thread. 
le coton, the cotkm. 
le velours, the vdvet. 
la toile, ths Unen. 
le drap, the cloth. 
une étoflFe, a stvff. 
un dé, a thimhle. 
les ciseaux, ^ sdsaon. 



5. Les aliments, victucds. 



le pain, <A6 bread. 

un petit pain, a roZZ. 

le pain bis, brown h^ead. 

le pain blanc, while bread. 

la farine, the meal. 

la viande, the "méat. 

le rôti, roa«< méat. 

du veau, t^eoZ. 

du bœuf, beef. 

d a mouton, mvitcn. 

) lard, ftocow. 



le jambon, Ûie ham. 

les légumes, vegetaMeB. 

la sauce, ^ «at^ce. 

la soupe, the soup. 

le bouillon, the broOi. 

un œuf, an egg. 

une omelette, an cmdet. 

une tarte, a tari. 

la salade, the salad. 

la moutarde, the musUwd 

le sel, the sait. 
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lliuile, the oU. 

le Tinaigre, vinegar. 

du jus, gravy {Juioe). 

le poivre, thepepper 

le beurre, the butter. 

le fromage, cheeae. 

un gâteau, a cake. 

du fruit, fruit. 

le déjeuner, hreakfoM. 

le dîner, dinner. 

le dessert, ihe dessert. 

le souper, supper. 



la faim, hwnger. 
la soif, <Air«<. 
l'eau, <^ water. 
le vin, ^ toi7i6. 
la bière, the béer. 
le café, ths coffee. 
le lait, the milk. 
la crème, ^Ae cream. 
une glace, an icc. 
le chocolat, choodcUe, 
l'eau de vie, brandy. 
le thé, <6a. 



6. Le corps humain, the h/uman body. 



l'honmie, vruin. 

le corps, the body. 

la tête, ihe head. 

les cheveux, the havr. 

le visage, the face. 

le front, iheforêhead. 

les yeux, <^ eyes. 

les sourcils, f^ eyebrows. 

les* paupières, <A6 eydids. 

les cils, ^ eydojshes. 

la prunelle, fA« eyéball. 

le nez, ^ no96. 

les narines, ^ nostrUs, 



les oreilles, <A« ear«. 
le menton, the chm. 
la barbe, the beard. 
les joues, <Ae cheéks. 
la bouche, ^ mauJfh. 
les lèvres, <Ae Zijw. 
une dent, a tooih. 
la langue, the tangue. 
le cou, ^ neck. 
la gorge, <A« throat. 
les épaules, ^ «AouZci^m 
le do8. the bock. 
le bras, ihe arm. 
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le coude, the élhow. 
le poing, (hefiat. 
la main, Uie hmrd. 
les doigts, thefingers. 
le pouce, ihe thumh. 
les ongles, the naila. 
Testomac, the stomach. 
la poitrine, {he hreaat. 



le cœur, tTie hearU 
le genou, the hnee. 
la jambe, the leg. 
le pied, ihefoot. 
le talon, the hed. 
la peau, the akin. 
les os, the bonsa. 
le sang, the bïood. 



7. La ville, ihe town. 



une ville, a town. 
un faubourg, a svburh, 
la capitale, ihe capital. 
la douane, iJie customrhouse. 
la bourse, the exchange. 
le pont, ^ bridge. 
le fossé, ^ (2^fc^. 
la muraille, ihe wall. 
le clocher, the steeple. 
la tour, the iower. 
la forteresse, ihefartreas. 
la rue, ^ «freei. 
le pavé, ihe pavement. 
la place, ihe eqvare. 
une fontaine, afornitai/a. 
rhôtel de ville, ihe dty 
haU. 



la poste, the post^ffioe. 
le théâtre, ihe play-houae^ 
l'arsenal, ihe arsenal. 
l'hôpital, the hospitaL 
l'église, ihe church. 
la cathédrale, ihe ccUhé^ 

dral. 
un couvent^ a canvenL 
l'école, the school. 
la prison, ihe prison. 
un palais, a palace. 
un hôtel, an hôtel. 
un cabaret, a tavem. 
une auberge, a/n inn. 
les environs, the environa. 
la cimetière, the hwrying 

pla/ce. 
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8. La campagne, ihe ocywrdry. 



ia campagne, ihe cowit/ry. 

un paysan, apeasant 

une montagne, a mcnmiam, 

une vallée, a valley. 

une colline, a MU. 

une chaumière, a cottage. 

un village, a village. 

un hameau, a Juimlet. 

un château, a casUe. 

une ferme, a/arm. 

la grange, the barn. 

lei fermier, ihe /armer. 

un moulin, a mUl. 

la forêt, the/orest. 

le bois, the wood. 

un chemin, a way. • 

la route, the road. 

le grand-chemin, ^ highr 

voay. 
le champ, iliefield. 
une source, a aource. 
un ruisseau, a &rooA;. 
la poussière, ihe dust. 
une prairie, a meqdow. 
un verger, an orchard. 

10 



le blé, tile corn. 

le fix>ment, (he wheat 

le seigle, the rye. 

l'orge, the harUy. 

l'avoine, the oats. 

la paille, ihe straw. 

l'épi, ihe ear ofcom. 

le tuyau, iJie hlade. 

la charrue, the pîough. 

la herse, the harrow. 

le foin, the hay. 

la fourche, the/ork. 

une faux, a scythe. 

la moisson, ^ harveat 

un moissonneur, a reo^jei' 

une gerbe, a aheaf. 

une faucille, a dcMe. 

le fléau, iheflail. 

gros bétail, Zar^6 ca^ 

{oxen,etc.). 
petit bétail, «moZZ oo^ât 

{sheepy etc.). 
un troupeau de moutons, « 

Jlock ofaheep. 
le berger, ^ ahepherd. 
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9. L'école, the eàuxU. 



l'éducation, the éducation. 

récole, tlv& school. 

le pensionnat, the hoarding- 

school, 
les vacances, the hoLidaya. 
un écolier, a achoolAxyy, 
un maître, a teacher, 
un élève, a pupil, 
un étudiant, a scholar, 
un pupitre, a desTc. 
un livre, a hook. 
la reliure, ihe hinding. 
un feuillet, a leaf. 
une page, a page. 
un mot^ a word. 
la parole, Ûie vx/id 
une syllabe, a syllahle. 
une lettre, a letter. 
la grammaire, the gram- 

mar. 
le dictionnaire, the dictionr 

ary. 
la prose, ihe prose. 
la poésie, ihepoetry. 



l'encre, the ink. 
l'encrier, the iiikstxind. 
un cahier, a copy-hooh. 
récriture, the wrUi/ng. 
le papier, thepaper. 
une feuille, a sheet. 
une plume, a pen. 
le canif, the penknife 
la poudre, pounce. 
un crayon, apencU. 
une règle, a ruler. 
une ligne, a Une, • 

la marge, ^ margm. 
un pâté, a Wof. 
une éponge, a sponge. 
mie ardoise, a «Zote. 
la touche, the slaie-peneiL 
un thème, an exercise. 
une version, a translation 
un exemple, an example, 
une faute, a/atdt. 
une leçon, a fe«son. 
les progrès, tJie progressa 
la faute, thejault. 
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10. Les arts et métiers^ arts anà tradea. 



an métier^ a trade. 
une profession, a profession. 
an boulanger, a baJcer. 
an meunier, a miller. 
an boucher, a butcher. 
an brasseur, a bretver, 
an tailleur, a taUor. 
un cordonnier, a^AoemaAîer. 
un forgeron, a smith. 
un maréchal, a blacksmith. 
un sellier, a saddler. 
un menuisier, ajoiner. 
un charpentier, a carpenter. 
un orfèvre, a goldsmith. 
un horloger, a loatchmaker. 
un maçon, a mason. 
un tonnelier, a cooper. 
un tanneur, a tanner. 



un barbier, a barber. 
un artiste, a/n artist 
un peintre, a painter. 
un imprimeur, aprirUer. 
un libraire, a boohsdler. 
un relieur, a booWmvder. 
im architecte, a/^ architect, 
un acteur, a/i octor. 
un musicien, a musîcian. 
un médecin, a physidan. 
un avocat, a lawyer. 
un chirurgien, a surgeon. 
un dentiste, a dentisL 
un pharmacien, an aj^tJiô' 

cary. 
un aubergiste, an iw^ 

keeper. 
un jardinier, a gardenef?. 



11. Les quadrupèdes, fAc quadrwpeds. 

le chat, <A« ca<. 
le rat, <^ ra<. 



une bête, un animal, an 

anitnal. 
un cheval, a horse. 
un âne, an oa». 
le mulet, the mule. 
le chien, the dog. 



la souris, the mouse. 
un lapin, a rabbU, 
une taupe, a nio2e. 
un bœuf, an ox 
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un taureau, a hûl. 
une vache, a cow. 
un veau, a cal/. 
une brebis, a sJieep. 
un agneau, a lamb, 
un cochon, a hog. 
la chèvre, the goat. 
le chamois, the chamois. 
le lièvre, the hare. 
récureuil, the squirrd. 



le singe, the ope. 

le cerf, the stag. 

un renard, a fox. 

un loup, a vxHf. 

un ours, a hear. 

le lion, the lion. 

le tigre, the tiger. 

un éléphant, an éléphant* 

un chameau, a camd. 

une hyène, a hyena. 



12. Les oiseaux, (he hirds. 



un oiseau, a hird. 
le coq, the coch. 
la poule, <^ hen. 
un poulet, a pvllet. 
un poussin, a chichen. 
un dindon, a tv/rkey. 
un cigne, a «ti?an. 
une oie, a gooae. 
on canard, a c?i^%. 
un pigeon, a pigeon. 
un paon, apeacock. 
une caille, a quaU. 
une bécasse, a «Tiijpe. 
le merle, the hlacIM/rd. 



Talouette, the lark. 

le rossignol, the mgToin 

gale. 
le canari, the canoAry. 
répervier, the hawh. 
rhirondelle, Ihe ewallow. 
le moineau, Ihe spamno. 
le corbeau, ihe raven. 
\ la corneille, the crow. 
la chouette, the owl. 
la chauve-souris, ihe haJU 
le perroquet, ihe parrot. 
la cigogne, the etork. 
l'aigle, ihe eo/gle. 
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13. Les poissons et les insectes^ ihefish^ 
andinaecta 



an poisson, afish. 
un brochet, a pihe. 
une anguille, an eél 
une truite, a trout. 
un hareng, a herring, 
on écrevisse, a crauy/t8\. 
une tortue, a tortoise. 
la baleine, the whale. 
le requin, Ûie sharh. 
un serpent, a serpent 
un lézard, a lizard. 
un crapaud, a toad. 
une grenouille, afrog. 



une chenille, a caterpUlaf 
un escargot, a snail. 
un insecte, an insect. 
une fourmi, an a/nt. 
une araignée, a spider. 
une teigne, a mo<A. 
une mouche, ajfly. 
un moucheron, a gnat. 
une abeille, a hee. 
une sangsue, a ZeecA. 
une guêpe, a wa^. 
un grillon, a cricket 
une sauterelle, a locuat 
un papillon, a hatterfly. 



14. Les arbres et les fleurs, the treea andflowera. 



un arbre, a tree. 

un arbuste, a ehrvb. 

une branche, a hranch. 

un rameau, a Ixmgh. 

la racine, ^Ae rocrf. 

récorce, the harh. 

une feuille, a leaf. 

une pomme, ar^ apple. 

I3 pommier, <Ae appl&'tree, 
10* 



une poire, apear. 

le poirier, <A6 pear4ree. 

une prune, aplvm. 

le prunier, /l^ plwn-tree. 

une cerise, a cherry. 

le cerisier, <A6 cherry-l/re^ 

un abricot, an aprioot. 

une pêche, a peach. 

une noix, a fjoàlnut. 
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la framboise, (he raspberry. 
la groseille^ ihe cmranL 
la groseille verte, (he goose- 

herry. 
une fraise, a strawberry. 
un marron, a chesinut. 
le chêne, {he oak. 
le sapin, thefir. 
le hêtr^ ihe beech. 
le bouleau, the birch. 
le saule, the willow. 
le peuplier, thepoplar. 
une fleur, ajknver. 
la tige, the stcdh. 
une épine, a thora. 
une rose, a rose. 
le chèvre-feuille, ^ honey- 

svckle. 
un rosier, a rose-bush. 



un bouton, a iuc2. 

un œillet, apink. 

une tulipe, a tvlip. 

un lis, a ÎUy. 

une giroflée, a gîUyflowoer^ 

une violette, a violet. 

la marguerite, ^ daiey. 

le muguet, ^ 2îZ^ 0/ thé 

Valley. 
le bluet, ihe carnJUyœer. 
la jacinthe, ihe hyaxÀnCh. 
la renoncule, ihe ranv/n» 

culvs. 
le tournesol, the erniflcwoenr. 
le lilas, ihe lHac. 
un bouquet, a nosegay. 
un pot à fleurs, a Jlower- 

pot. 
la pensée, the heartseaae. 



15. Le temps, time. 



je temps, time. 
un moment, a moment. 
une minute, a minute. 
une heure, an hour. 
ime demi-heure, AoZ/* an 
hcmr. 



un quart d'heure, a gyarter 

of an hour. 
le jour, ihe day. 
une seconde, a aeooTid. 
un jourouvrable,ati>orHn^t 
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un joui de fête, a JuMday. 
le matin, Oie mmmag. 
midi, noon. 

Taprès-midi, the aflemûcm. 
le 80Îr, la soirée, ihe eren- 

mg. 
la nuit, ihe night. 
minuit, midnigJU. 
le crépuscule, the tvnlight. 
le lever du soleil, aunriae. 
le coucher du soleil, aimaet. 
un an, une année, a year. 
un mois, a month. 
Janvier, January. 
Février, Fdyruary. 
Mars, March. 
Avril, AprU. 
Mai, May. 
Juin, June. 



Juillet, July. 
Août, Augvst 
Septembre, Septemb&r. 
Octobre, October. 
Novembre, Novemhef. 
Décembre, December. 
une semaine, a week. 
Lundi, Monday. 
Mardi, Tuesday. 
Mercredi, Wedneaday. 
Jeudi, Thursday. 
Vendredi, Friday. 
Samedi, Saturday. 
Dimanche, Sv/nday 
les saisons, ihe seasons. 
le printemps, the sprmg. 
Tété, the svmmer. 
l'automne, tlie autvmn. 
l'hiver, the vyinter. 



16. Maladies et défauts, diaeasea and fraUtiea. 



la maladie, the Ulness. 
un remède, a remedy. 
une pilule, apill. 
la toux, the cough. 
le hoquet, the hiccough. 
la rougeole, the ineaslea. 



la fièvre, thefefoer. 
l'enrouement, hoarsefiiesa 
un froid, a cold. 
l'évanouissement, thesvxxm 

ing. 
une enflure, a ewellvng. 
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Une blessure, a womid. 
une cicatrice, a eoar. 
le rhume, the ocUd. 



un cor au pied, a carm. 

un muet, a mtUe, 

un aveugle, a blind moÊ^ 



]7. Facultés de l'âme. 



l'âme, the eaud. 

Tesprit, ihe mvnd. 

la raison, reason. 

la pensée, tJie thougJU. 

la mémoire, the memory. 

la volonté, the mil. 

l'amour, love. 

la haine, haired. 

la peur, fear. 

l'espérance, hope. 

la honte, èhame. 

la vérité, truth. 

un mensonge, a lie. 

le chagrin, anger. 

la colère, vyrath. 

une dispute, a qvxtrrél. 

une injure, an w^v/ry. 

lajVie,yoy. 

le plaisir, pleaav/re. 

la tristesse, aadneaa. 

l'humilité, humility. 

la douceur, geaûeneas. 



la sincérité, smcerity. 
la confiance, confideruye. 
la pudeur, ha^ifulnesa. 
l'ambition, amJi^ibn. 
la justice, justice. 
la libéralité, liheralUy. 
la générosité, generosity. 
la reconnaissance, ^Uft 

l'humanité, hvmanity. 
la fidélité, fidélity. 
la civilité, dvility. 
l'ordre, orcîfer. 
l'obéissance, cbedienoe 
l'activité, activity. 
l'intérêt, interest. 
l'envie, envy. . 
la pitié, j)t<y. 
la bonté, goodneea. 
l'amitié, friendship. 
la vertu, virive. 
la -sagesse, vnsdom. 
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le vice, vioe. 

le péché, dn. 

la fausseté, faUèhood. 

la défiance, mîstrust. 

rimpudence, impvdence. 

la malice, malice. 

la hardiesse, holdneas. 

la ruse, cimning. 

la fierté, pride. 

ringratitude, ingratitude. 

la vanité, vanity. 

la poltronnerie, cowœrdice. 

l'ignorance, ignorance. 

l'avarice, coveUmaneaa. 

l'orgueil, pride. 



l'oisiveté, idleness. 

la paresse, hzineaa. 

le mépris, scom. 

la méchanceté, tmchedneês 

le cruauté, cruelty. 

la piété, jpie^y. 

la patience, patience. 

la modestie,. mocJe^fy. 

l'honneur, honor. 

la conscience, conadefiêoê 

la gloire, grfory. 

le courage, courage. 

l'estime, eateem. 

le dégoût, disguet. 

la flatterie, jkMery. 



18* Noms propres, proper names. 



Adèle, Adeline. 
Alexandre, AUxander. 
Amélie, Amelia. 
Antoine, Anthony. 
Albert, Mhêrt. 
Alfred, Alfred. 
Caroline, Caroline. 
Charles, Charles. 
Chrétien, Christian. 
Claire, Clara. 



Catherine, Catherme. 
Edouard, Edward. 
Emile, Emil. 
Emilie, EmUia. 
Elise, Elim. 
Etienne, Slephen. 
François, Francis. 
Françoise, Pranoes. 
Frédéric, Frederick. 
Geoflroi, Qeoffrey. 
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Guillaume, WUliam. 
Guillemette, WUhelmvne. 
Georges, George. 
Henri, Senry. 
Henriette, Henrietta. 
Hélène, Helen. 
Jacques, James. 
Jean, John. 
Jeannette, Jane. 
Joseph, Josqph. 
Jules, Julitis. 



Julie, Jvlia. 
Laure, Laura. 
Louis, Lewis. 
Louise, Lomsa. 
Lucie, Lacy. 
Marguerite, Marga/rel 
Marie, Mary. 
Matthieu, Matthew. 
Pierre, Bster. 
Philippe, Philip. 
Thérèse, Theresa. 



19. L'univers, the universe. 



un'élément, an élément 
Tair froid, the cold air. 
le feu, thefire. 
la terre, the earih. 
l'eau bouillante, the hoiling 

water. 
le ciel, the eky^ the heavens. 
rétoile brillante, the brilr 

liant star. 
le soleil, th^ sim. 
la lune, the moon. 
la lumière, the light. 
Tobscurité profonde, ihe 

vrofound darhness. 



une ombre, a shadow. 
un arc-en-ciel, a rainbow, 
la chaleur, the warmffi. 
le froid, ihe cdd. 
un éclair, a flash of ligh$ 

ning. 
le tonnerre, tke thwnder. 
un nuage, a chud. 
une tempête, a tempesL 
un orage, a siorm. 
la pluie, ihe rain. 
la neige, the snow. 
la gelée, the/rost. 
la grêle, the haU. 
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la glace, (he ice. 
le vent, ihe vnnd. 
l'est, m. east. 
Touest, m. toest 
le sud, êoiUh. 



le nord, north. 
un océan, an ootan. 
la mer, ihe aea. 
une île, an island. 
un lac, a laJee. 



20. Social Bdations. 



le peuple, tJie people. 
la nation, ihe nation. 
le gouvernement, ihe gov- 

emment. 
la constitution, the constitur 

Uon. 
un empereur, an emperor. 
une impératrice, an em- 

preaa. 
le roi, ihe hing. 
la reine, ihe queen. 
le prince, ^ prince. 
la princesse, <A^ prinoeas. 
le duc, <A6 c?t^A:e. 
la duchesse, ihe duchesa. 
le comte, ihe comtt. 



la comtesse, ^e catmieas. 
le chevalier, ^Ac hnight. 
l'ambassadeur, ihe ambas 

sadoT. 
la république, ihe repMic 
le sujet, ihe svhject. 
un esclave, a slave. 
l'esclavage, m. slavery. 
le soldat, ihe soldier. 
le citoyen, ihe citizen. 
le bourgeois, ^Aô hwrgher. 
le paysan, ^Aô peasani. 
le juge, ihejvdge. 
un avocat, a lawyer. 
le président, <Ae preeideni 
les états, ^ «to^. 



21. GornitrieSy Nations^ and Gapitais. 
•r Afrique, f. Africa. 



TEurope, f. Europe. 
VAsîe, f. Ada. 



l'Amérique, f. America^ 

Digitized by LjOOQ IC 



120 



BEGINNINQ FBENCH, 



]a France, Fircmoe. 
l'Espagne, f. Spam. 
l'Angleterre, f. Eagland. 
l'Ecosse, f. Scotland. 
'Irlande, f. Irdcmd. 
le pays de Galles, Wides, 
la Grande Bretagne, Gbreat 

Britain. 
la Hollande, Hciland. 
l'Allemagne, f. Qermmiy. 
l'Autriche, f. Austria. 
la Prusse, Prussia. 
la Bavière, Bavaria. 
la Saxe, Saxony. 
la Belgique, Belgium. 
la Hongrie, Hungary, 
la Pologne, JFbland. 
la Suède, Sweden. 
le Danemarc, Denmarh. 
la Norwège, Norway. 
la Suisse, Stoitzerland. 
l'Italie, f. /toZj^. 
la Russie, Rvsaia. 
la Turquie, Tu/rkey. 
la Grèce, Greece. 
les Etats-Unis, ^ United 

States. 



le Mexique, Jfkcioo. 
le Brésil, Brojsdl, 
un Européen, a Eif/ropecM 
un Asiatique, a/i Asiatie. 
un Africain, an Aj/Hocm. 
un Américain, an Jmeri 

can. 
un Français, a Frenchmatk 
un Espagnol, a Spaniard 
un Portugais, a Portugveae. 
un Anglais, anEnglishman, 
un Ecossais, a Scotchma/n. 
un Irlandais, an Irishman. 
un Breton, a Briton. 
un Hollandais, a Dutch- 

tnan, 
un Allemand, a German. 
un Autrichien, an -4t^«<Wan, 
un Prussien, a Prti«^n. 
un Saxon, a Saxon. 
un Bavarois, a jBavarian. 
un Hongrois, a Ehmgarian. 
un Polonais, a Pôle. 
un Suédois, a Swede. 
un Danois, a jDane. 
un Norwégien, a Nonnû 

gian. 
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nn Suisse, a Swisa. 
un Italien, an BdLiom. 
un Russe, a Rumcm. 
un Turc, a Twrh. 
un Grec, a QreeK 
un more, a moor. 
un nègre, a negro. 



un juif, a Jew. 
Londres, London. 
Bruxelles, Bruaada. 
la Nouvelle Orléans, Nonê 

Orlea/ns. 
Gênes, Genoa. 
livoume, Legho/m. 



22, Adjectivea. 



t,The maseuline and féminine fonns 

blanc, blanche, whUe. 

noir, noire, Uach. 

gris, grise, gray. 

rouge, red. 

jaune, yéllow. 

brun, brune, hraam. 

vert, verte, green. 

bleu, bleue. Une. 

cramoisi, cramoisie, crvmr 

son. 

bon, bonne, good. 

mauvais, mauvaise, had. 

grand, grande, great, large. 

petit, petite, lilûey email. 

gvoSy grosse, big. 

maigre, lean. 

gai, gaie, cheerfvl, 

triste, ead. 
11 



are the same nnless both are giyen.J 

fipoid, froide, cM. 
chaud, chaude, warm. 
propre, clea/n. 
curieux, curieuse, cfwrwfm 
obscur, obscure, dark. 
agréable, a^greeahU. 
facile, eamf, 
faux, fausse, falee. 
vrai, vraie, trv/e. 
faible, weak. 
fort, forte, etrong. 
fameux, fameuse, famoim, 
raisonnable, reascmahle. 
libre, free. 
frais, fraîche, freeh. 
plein, pleine, .^Z. 
généreux, généreuse, gemê 



raae. 
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haut, haute, high, taU. 
Baint, sainte, holy. 
oisif, oisive, idJe. 
incroyable, i/ncredible. 
majestueux, majestueuse, 

majestic. 
doux, douce, stoeet, mUdy 

gende. 



mortel, mortelle, mcriai. 
muet, muette, mvte. 
fier, fière, proud. 
obéissant, obéissante, ob^ 

dient 
douloureux, douloureuse, 



sûr, sûre, aecurey ewre. 



23. Verbe. 



manger, to eat. 
déjeûner, to breaJc/ast 
dîner, to di/ne. 
souper, to eup. 
avoir faim, to be htmgry. 
avoir soif, to be thirsty. 
prendre du thé, to toJce tea. 
servir, to help, to put on 

table. 
verser, to pour out. 
vider, to drmk off. 
être à table, tobe at table. 
se mettre à table, to ait 

dotvn to table. 
se lever de table, to rise 

from table. 
avoir sommeil, to be sleepy. 



s'endormir, tofall asleep. 
aller se coucher, to go k 

bed. 
songer, to dream. 
s'éveiller, to awake. 
se lever, to rise. 
se laver, to vxièh on/êa êél/. 
se peigner, to œmb onàê 

hair. 
brosser, to brush. 
nettoyer, to clean. 
aller, to go. 

se promener, to taJee a xdoOu 
courir, to rwn. 
s'arrêter, to stop. 
rencontrer, to meet. 
monter, to go up. 
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descendre, to go down, 
partir, to set otU. 
sauter, to Zeop, tojvmp. 
na^er. to smm. 
aller à cheval, to ride. 
aller en voiture, to drive in 

a carriage. 
voir, to eee. 
regarder, to look ai. 
sentir, lof éd. 
aller voir, to go to aee^ to 

call on. 
demander, to ash. 
prier, to heg. 
entendre, to hear. 
écouter, to listen to. 
parler, to speah. 
dire, to say. 
causer, to tcdh. 
rapporter, to tdl. 
rîre> to laugh. 
sourire, to emUe. 
pleurer, to weep. 
défendre, to forbid, to dé- 
fend. 
ordonner, to order. 
comprendre, to v/nderatand. 



savoir, to hiww. 
étudier, to stvdy. 
apprendre, to leam, 
enseigner, to teack. 
écrire, to tmto. 
lire, to read. 
corriger, to correct, 
copier, to copy. 
mettre au net, to mahe a 

fair copy. 
traduire, to translate. 
écrire faux, to vyrUe vyrong. 
se tromper, to he mistaken. 
se rappeler, 1 to recollecty to 
se souvenir, j remember. 
faire souvenir, to put in 

mind. 
cesser, to leave off. 
promettre, fjo promise. 
attendre, to waitfor. 
demeurer, to dwdl or r» 

main. 
loger, to lodge. 
acheter, to huy. 
vendre, to sdl. 
offrir, to offer. 
devoir, to owe. 
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24. Adverha aavA Adverbial Locutàons. 



vraiment, truty. 
doucement, softly. 
heureusement, happUy. 
en ]iaut, up, vp-^taira. 
en bas, dairnirstairsy bélow. 
dessous, v/nderneaih. 
dessus, abace. 
dedans, withirij inaide. 
dehors, witJumt^ out ofdoora. 
autrefois, formerly. 
après, afterwarda. 
alors, puis, then. 
enfin, at laat. 
d'abord, atfirat. 
ensuite, afterwarda. 
à présent, ) now^ at pre- 
maintenant, j aent 
quelquefois, aometimea. 
presque, almoat 
â peu près, about 
surtout, abaoe aU. 
plutôt, railler. 
à peine, acarcely. 
en effet, really. 
sur le champ, di/rectly. 
peu à peu, hy degreea. 



dans peu or sous peu, «oou 

à dessein, on purpoae. 

en même temps, ai the aamê 

time. 
à la fois, at once, al a Hme. 
de bonne heure, early. 
de meilleure heure, earlier. 
à bon marché, cheap. 
à fond, thorougJdy. 
par an, yearly. 
par mois, monûily. 
tout à coup, auddenly. 
tout d'un coup, ail al ofiM» 
à droite, to the right. 
à gauche, to the Ufi. 
d'avance, heforehandj in 

advance. 
partout, everywhere. 
toutàl'heure, 1 directty^im- 
tout de suite, j mediatèly. 
par hasard, by cTianoe. 
en attendant, meanwhile. 
de temps en temps, from 

time to time. 
de temps à autre, Jrom tink, 

to time. 
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PATTES attention. 

Parlez-vous français T 

Bien peu, monsieur. 

Je l'entends un peu, mais je ne 
le parle pas. 

Qu*est-ce que celaî 

Comment appelez-vous çaT 

On appelle cela • . • • 

Comment prononce-t-on ce mot T 

On prononce . • • • 

Vous prononcez fort bien. 

Comment dit-on htnguage en 
français? 

On dit langue. 

J'aime la langue française. 

Traduisez cela. 

Où en sommes-nous restés dans 
notre lecture ? 

Commencez à lire page trente- 
six, cliapitre douze. 

Lisez-le encore une fois. 
Il* 



Paj attention. 

Do 70U speak French ? 

Very little, sir. 

I understand it a little, but I 

cannot speak it. 
Whatisthat? 
What do you call that? 
It is called .... 
How is tbis Word pronounoedf 
It is pronounced «... 
You pronounce very well. 
How do you say language ia 

French î 
We say langue. 
1 like the French language. 
Translate tbis. 
Wbere dîd we leave off in ouf 

reading? 
Begin to read page thirty^nzi 

obapter twelve. 
Bead it once more. 
125 
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Le comprenez-vous maintenant ? 
Pas tout-à-fait. 
Répétez votre leçon. 



Do you understand it now t 
Not quite. 
Say your lesson. 



Je vous prie de me donner . . . 
Dites-moi, je vous prie .... 
g'il vous plaît. 
Ayez la bonté. 
Vous êtes trop bon. 
Voudriez-vous me le donner? 
De tout mon cœur. 
Je suis à votre service. 
Je vous remercie. 
Voudriez-vous avoir la com- 
plaisance? 
Puis-je vous demander une grâce? 
Il n'y a pas de quoi. 
Faites-m )i le plaisir . . . 
Je vous suis bien obligé. 
Avec votre permission. 
Je vous donne trop de peine. 
La peine n'est rien. 
N'en parlez-pas, je vous prie. 
Je vous remercie infiniment. 
Vous avez bien de la bonté. 



Pray gîve me . . • 

Pray tell me . . 

If you please. 

Hâve the kindness. 

You are too kind. 

Would you give it me î 

With ail my heart. 

I am at your service. 

Thank you. 

Would you bave the kind^ 

ness? 
May I ask a favor of you ? 
Pray do not mention it. 
Give me the pleasure of . . . 
I am very much obliged to yoa 
By your leave. 
I give you too much trouble. 
No trouble at ail. 
Pray don't mention it. 
I thank you most kindly. 
You are very kind. 



8. 



Bon jour, monsieur. Grood-moming, sir. 

Madame, je vous souhaite le bon Grood-moming, macuun. 
iour 
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Je BUIS cûarmé de vous voir. 

Comment vous portez- vous ? 

Comment cela va-t-il ? 

Je me porte très-bien, merci. 

Cela va bien. 

J'en suis bien aise. 

Comment se porte monsieur 
votre frère ? 

U est bien mal. 

Il est bien malade. 

Il a piîs froid. 

J'en suis bien fâché. 

Et mademoiselle votre sœur? 

Passablement bien. 

Il faut que je vous quitte. 

Je vous prie de faire mes com- 
pliments à monsieur v)tre 
père. 

Je vous salue. 
Adieu I 
Bon jour I 
Au revoir 1 



I am happy to see you. 

How do you do? 

How are you ? 

I am quite well, thank you. 

Quite well., 

I am very glad of it. 

How is your brother? 

He is very ill indeed. 

He is very sick. 

He has taken cold. 

I am very sorry to hear it. 

And your sister ? 

Tolerably well. 

I must leave you. 

Pray remember me to yout 
father (or^ make my compli- 
ments, or, give my kind re- 
gards). 

Good-bye. 

Farewell. 

Good-day. 

May we meet again (for which 
the French words au revdt 
are more usually emplojed 
in Englbb). 



Avcz-vous faim ? 
J*ai bon appétit. 
J'ai bien faim. 



Are you hungry? 

I bave a good appeti1«. 

I am very hungry. 

y Google 
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Mangez quelque chose. 
Que voulez-vous manger? 
Que vous servirai-je? 
Voulez-vous de la soupe? 
Je vous demanderai un peu de 

bœuf. 
Servez-vous. 
Avez-vous déjeûné ? 
Passez-moi le beurre. 
Prenez-vous du thé ou du café? 
Je préfère le café. 
Voulez-vous un peu de ce rôti? 

N'avez-vous pas soif? 

J'ai bien soif. 

Buvons ! 

Que voulez-vous boire? 

Prenez un verre de vin. 

Buvez encore un verre de vin. 

Monsieur, je bois à votre santé. 



Eat something. 

What will you eat? 

What shall I help you to? 

Will you take soup î 

I will trouble you for a litU 

beef. 
Help yourself. 
Hâve you breakfiusted? 
Hand me the butter. 
Do you drink tea or coffee? 
I prefer coffee. 
Will you hâve a slice of tUb 

roast beef? 
Are you not thirsty? 
I am very thirsty. 
Let us drink. 

What will you take to drink? 
Take a glass of wine. 
Take another glass of wine. 
Your health, sir. 



Quel âge avez-vous ? 

Quel âge a mademoiselle votre 

sœur? 
£lle a quinze ans. 
J'ai dix ans. 

J'aurai bientôt douze ans. 
Tu auras treize ans le mois 

prochain. 



How old are you? 
How old is your sister? 

She is fifteen. 

I am ten years old. 

I am nearly twelve. 

You will bethirteer neztmontli 
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J*ai eu quatorze ans la semaine I was fourteen last week. 

What may be the âge of youi 

unde? 
He is about sirty. 
What time is it? 
Can you tell me what time it isf 

It is one o'clock. 

It is past one. 

It is a quarter past one. 

It is half-past two. 

It wants a quarter to three. 

It is twelve o'clock (noon), 
It b twelve o'clock at nighi 

(midnight). 
It is just going to strike four. 
It has just struck five. 
The clock is going to strike. 
It is not late. 



Quel âge peut avoir monsieur 

votre oncle? 
n a à peu près soixante ans. 
Quelle heure est-il T 
Pouveat-vous me dire l'heure 

qu'il est? 
Il est une heure. 
Il est une heure passée. 
Il est une heure un quart 
Il est deux heures et demie, 
n est trois heures moins un 

quart. 
H est midi. 
H est minuit. 

Quatre heures vont sonner. 
Cinq heures viennent de sonner. 
L'horloge va sonner. 
Il n'est pas tard. 



Quel temps fait-il aujourd'hui? 

n îsXt beau temps. 

n &it fort mauvais temps. 

Il &it bien chaud. 

n &it bien doux. 

n £Bdt froid. 

n pleut 



How is the weather to-day t 

It is fine. 

It is very bad weather. 

It is very wana* 

\X ifi very mild weather. 

It is cold. 

It rains. 
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n va pleuvoir. 

n grêle. 

Il neîge. 

n gèle. 

Il fait bien du venL 

U éclaire. 

Il a éclairé toute la nuit 

Il tonne. 

U a tonné toute la journée. 

Le tonnerre gronde. 

Nous aurons de Forage. 

Le ciel commence à s'éclaircir. 

Il fait bien de la boue. 

Il fait bien de la poussière. 

Il fait jour. 

Croyez-vous qu'il fasse beau 

temps? 
Je ne crois pas qu'il pleuve. 
Le temps est bien variable. 



It is going to rain. 

It hails. 

It snows. 

It freezes. 

It is very windy. 

There is lightning. 

It bas lightened ail nighi. 

It thunders. 

It bas thundered ail day long. 

Tbe thunder roars. 

We sball bave a storm. 

Tbe sky begins to clear up. 

It is very dirty. 

It is very dusty. 

It is dayligbt 

Do you think it will be fine? 

I do not think it will rain. 
Tbe weather is very cbangeaUc^ 



7. 



Quoil 

Bon I Vraiment I 

En vérité? 

Be peut-il? Serait-il possible? 

Qui l'aurait cru ? 

Cela est impossible. 

J'ep suis surpris. 

Vous m'étonnes. 



WhatI 

Gk)od I You don't say 1 

Indeed? 

Is it possible? 

Who would bave believed tt î 

That is impossible. 

I am surprised at it. 

You astonish me. 
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C'est incroyable. 

Cela est bien étrange. 

Cela est probable. 

Cela se peut. 

Naturellement 

Cela s'entend. 

Je suis bien content. 

Je suis enchanté. 

Celameâdt le plus grand plaisir. 

Que je suis heureux I 

Je vous fais mon compliment. 

Voilà une bonne nouvelle. 



It is incredible. 

That is very strange. 

It is probable. 

It may be so. 

Of course. 

That is understood. 

I am very glad. 

I am delighted. 

It gives me thegreatest pleasure 

How happy I ami 

I congratulate you. 

This is very good news. 



8. 



Ecoutez-moi. 

J'ai un petit mot à vous dire. 

Qu'avez-vous dit ? 

Entendez-vous ? 

Vous ne m'écoutez pas. 

Je dis que oui. 

Je dis que non. 

Je vous assure que .... 

Vous pensez bien que .... 

Je le pense. 

Que voulez-vous dire ? 

Je ne sais ce que vous voulez 

dire. 
Est-il vrai que .... ? 
Cest un fait 
Je n'en crois pas un mot. 



Hear me. Listen to me. 

I hâve a word to say to you. 

What did you say ? 

Do you hear? 

You do not listen to me. 

I say it is. I say yes. 

I say it is not. 

I assure you that .... 

You really believe that .... 

I think so. 

What do you mean î 

I don't know what you mean 

Is it true that .... ? 

It is a fact. 

I don't believe a word of ît 
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Je ( rois que ouL 
En ôtes-yous bien sûr? 
Bien de plus certain. 
J'ai peine à le croire. 
Je n'en sais rien. 



9. 



Quel dommage I 

Cest bien dommage. 

Gela est bien mal. 

Cela est terrible. 

C'est abominable. 

Vous avez bien tort. 

Tenez-vous tranquille. 

Vous êtes bien méchant. 

Je ne veux pas cela. 

Je vous en avertis. 

Je le veux. 

Prenez garde I 

Bilence I 

Taisez-vous. 

Vous êtes de mauvaise humeur. 

Que faire? 

Voyons. 

Laissez-moi faire. 

Je suis de votre avis. 

J'aimerais mieux . • • • 



I think so. 

Are 70U quite sure of iiff 
Nothing more certain. 
I can hardly believe it 
I know nothing of il 

Whatapityl 

It is a great pity. 

It is very bad. 

It is terrible. 

It is abominable. 

You are very wrong. 

Be quiet 

You are very bad. 

I won't hâve that 

Mind what I say. 

I will hâve it. 

Take care I 

Silence ! 

Hold your tongue. 

You are in a bad humot 

What is to be doneT 

Let us see. 

Leave that to me. 

I am of your opinion. 

I would rather . . . . 



10. 



Attendez un peu. 
Où allez- vous? 



Wait a little. 

Where are you going? 
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Je vais chesB-moL 

D'où venez-vous ? 

Je viens de chez-mol 

Je viens de Féglise. 

Je sors de Técole. 

Allons nous promener. 

Avec plaisir. Volontiers. 

Par où irons-nousl 

Allons au parc. 

Comme vous voudrez. 

Mettez vos gants. 

Dépéchons-nous. 

Marchons plus lentement. 

Ne courez pas si vite. 

Je suis bien &tigué. 

Asseyez-vous, je vous prie. 

Il me faut rentrer de bonne heure. 

Venez me voir ce soir. 



I am going home. 

Where do you come firomf 

I come from home. 

I come from church. 

I hâve just left schooL 

Let us take a walk. 

With pleasure. Willingly. 

Which way shall we goT 

Let us go to the park. 

As you please. 

Put your gloves on. 

Let us make haste. 

Let us walk slower. 

Don't run so fast 

I am very tired. 

Pray sit down. 

I must be home in good time 

Come and see me to-night. 



11. 



Qui est là? 

CestmoL Debout! debout I 

Où étes-vous? 

Me voicL 

Ouvrez la porte. 

Fermez la fenêtre. 

Vous êtes déjà levéî 

àvez-vous bien domû ? 

Habillez-vous promptement 

Me voilà prêt 
12 



Who is there? 
ItisL TJpI upl 
Where are you T 
Hère I am. 
Open the door. 
Shut the window. 
You are up already T 
Did you sleep well? 
Dress yourself quickly. 
I am ready. 
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Il est temps de se coucher. It is time to go to bed 

J'entends frapper. I hear a knock. 

On vous appelle. Somebodj calls you. 

Allez voir qui c'est. Go and see who it is. 

Je vais me coucher. I shall go to bed. 

U n'est pas tard. It is not late. 

Il est encore de bonne heure. It is not late yet 

Bon soir I Bonne nuit I Gk)od-eyening I Gk>od-night I 

Je vous souhaite un bon repos. I wish you a good night's rest 

Je vous le souhaite également I wish you the same. 



76 
36 

111 

94321 
3287 

6145 



12. 

ADDITION.— ^2)2)/270iV: 
6 et 5 font 11, je pose 1 et je retiens 1 ; 7 et 3 font 10 

6 and 5 are 11; put davm 1 and carry 1; 7 and S are 10 
et un de retenu 11, je pose 1 et j'avance 1. 

and 1 carried are 11; put down 11. 

BOVSTVLJLCTlOJil.-^SUBTRA CTION. 
De 2 ôtez 7 cela ne se peut, dites de 12 ôtez 7 reste 5, 

7 Jrom 2 you cannot — say 7from 12, 6 remain; Qfrom 13^ 
de 12 ôtez 8 reste 4, de 3 ôtez 2 reste 1, de 9 ôtez 3 reste & 
4 remain, Sfrom 4, 1 remains, Sfrom 9, 6 remain. 

MULTIPLICATION.— if ULTIPLICA TION. 
3 fois 8 font 24, &c. 
S timea 8 are 2^, &e. 

DIVISION, --DI VISIO J^. 
En 24 combien de fois 8 ? — 3 foia. 
S in 24 goes S Ume^ 
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(WITH INTBRLINBAB TRANSLATIONS.) 



I^OBÉISSÂNCE. 

THE OBEDIENCE. 

La nourrice d'Alice lui avait promis de remmeneï 
The nurse of Alice toher had promised to her iahe 

manger du raisin dans sa vigne; mais sa mère dit 
to eat 8ome yrapes in her vineyard; but her mother said 

qu'il n'était pas raisonnable de sortir par la grande 
that U not toas prudent to go out during the great 

chaleur. Alice avait si grande envie d'aller avec sa 
heat Alice had such great inclination to go vriih her 

nourrice, qu'elle se mit plusieurs fois en route pour 
nurse, that she set out several times on the road for 

la vigne ; mais elle s'arrêta toujours au détour du 
the vineyard; but she stopped always atthe tum ofths 

chemin, et revint sur ses pas. 
UKiy, and came bock again. 

A dîner, sa mère lui dit: 
At dinncTf her mother to her said • 

185 



Digitized by 



Google 



13« BEOimUNG FRENCH, 

^*Ma fille, tu as l'air bien satisfait.* 

My daugkter, thou hast ihe appearanee very pleaaed. 
Que t'est -il donc arrivé d'heureux? 
What to ihee has then happened (jso) pleasatU f 

— Maman, je vous ai obéi quoiqu'il m'en ait 
Maw/nMy I to you hâve oheyed cUthaugh U tome hoê 

coûté beaucoup,* et je suis bien plus satisfaite que 
eod mucky and I am much more pleased thon 
8Î j'étais allée à la vigne de ma nourrice. 
if I were (had) gone to ihe vineyard of my nurse. 

— C'est que, mon enâmt, la satisfaction de la con^ 
It M beeoMse, my chUd, the satisfaction of ihe oofi- 

fldenoe est la première de toutes les satisfactions.'' 
êrienee is the first (greatest) of aU the satisfactions, 

lE FETJ. 

THE FIEE. 

Louise, ne touche pas ainsi au feu. 
Louisa, do not Uruch in ihis way the fore* 

— Pourquoi donc, maman ? 

Why then, m>ammaf 
-— Parceque tu pourrais bien faire sauter un charbon 
Beeause ^lou covldst easily cause to spring a eoal 
BUT ta robe, ce qui est fort dangereux. 
fMm thy dresSf which is very dangerous. 

— Mais, maman, vous n'en faites pas sauter, vous I 
But, mamma, you (do) not any cause to spring^ you ! 

* Ton look yeiy pleased. — ' althou^h it has cost xie % grest efibrt 
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— CTest que j'ai Thabitude d'arranger le feu. 
il ii beeatue Ihave tiie Aa6t<^ to arrange tke fire* 

— Mais, maman^ je suis fort adroite, je vous assure. 

But^ mammay I ara very élever^ I you assure. 

— Oh bien! ma fille^ puisque tu raisonnes 

Oh, weUf my daugkter, beeause ihau dost reawn 

ainsîy je te défends positivement de toucher 
'Il Mê manner, I ihee forbid paritively io taueh 

au feu. 
Ae fire. 

La mère n'eut pas plutôt quitté la chambre, que 
The mother not had hardly left the room tohen 

Louise voulut refaire le feu, et un charbon sauta sur 
Lauiêa wanied to etir the fire, and a eoal êprang upon 

sa robe qui s'enflamma. L'enfant poussa des 
her dreea which eaught fire* The ehild vttered some 

cris aigus et l'on vint à son secours: pas 
$eream$ aeute and one (ihey) came to her assidanee: not 

assez tôt cependant pour la préserver de toute 
mongh early, hot/fever, to her préserve from every 

brûlure. Elle eut une joue fort endommagée, et 
bum. She had one dieeh much hurt, and 

chaque fois qu'elle se regardait dans un miroir, 
each time ihaJt she herse^ viewed in a loolcmy^lass^ 



^lam in the habit. 
12* 
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cette brûlure lui rappelait qu'une petite fille doit 
ihiè bum her reminded that a liUle girl oughi 

toigours suivre les avis de sa mère. 
alwaya tofoUow the advice oj her mother. 

PÉCHO. 

THE ECHO. 

Le petite George n'avait pas encore la moindre idée 
{The) little Oeorge had not y et the least idea 

d'un écho. Un jour il s'avisa de crier au 

of an écho, One day he took it into hia head to cry in the 

milieu des prairies: "Ho! Ho!" et il entendit 
midst of the meadows: "jHo/ Ho!" and he heard 

sortir les mêmes mots du bosquet voisin: 
eoming oui the same worda from the tvood neighboring : 

"Ho! Ho!" L'enfant, étonné, se mit à crier: "Qui 
"J36I HoT* ThecMId, astonished, began to cry: *' Who 
es-tu ?" sur quoi la voix mystérieuse reprit aussitôt : 
artthouf" uponwhichthe voice mysterious replied directly: 

" Qui es-tu ?" George s'écria : " H faut que tu sois 
" Who art thou f" Oeorge cried : " It te certain that ihou art 

un sot garçon." — "Sot garçon!" répéta la voix, 
a stupid boy.*' — "Stupid boy T repeated the voice, 

du fond du bosquet. Pour le coup, George se mit 
froin the midst of (he wood. Suddenly Oeorge fell 

en colère, et redoubla les injures qu'il envoyait 
into a pamon, a/nd redovbled the inmUa which he sent 
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vers la forêt L'écho les lui rendît toutes 
hwards Ihe itytetL The eeh4> ihern to him gave bock ail 

i « i ■ 

fidèlement. Làrdessus il clierclia Tenfant qu'il 
faUhJuUy. Upon tohich he sougkt the ehUd whom ht 

supposait lui répondre, dans toute l'étendue du 
êupposed to him to ansvoer, in the whole extent oj ih4 

bocage, pour s'en venger; mais il ne trouva per- 
grovey to of him take revenge ; but he fowid no- 

sonne. 
body. 

Après cette recherche infructueuse, George courut 
After this eeareh vain^ Oeorge ran 

à la maison, et se plaignit à sa mère de ce qu'un 
homef and eomplained to his mother ahout it that a 

méchant garçon s'était caché dans la forêt pour 
naughty boy himsdf had hidden in the toood to 

l'injurier : " Pour le coup, mon fils, tu t'e» trahi, 
insutt him : "Now, my son^ ihou hast thyself betrayed, 

et tu t'accuses toi-même," lui dit-elle. 

and ihou doet aceuse thyself,*' to him eaid she. 

t t 1 

^^ Apprends que tu n'as rien entendu que tes 
**Know thai thou not hait any ihlng heard but thy 

114 1 

propres paroles ; car, de même que tu as plus d'une 
oum ivords; for, just as ^wu hast more than 

fois VU ton visage réfléchi dans l'onde, ainsi tu viens 
onee seen thy faee refleeted in the voaier, so (hou cdmeti 
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d'entendre ta propre voix dans la forêt. Si tu avaii 
from hea/ring^ thy awn votée in tke wood. If thou hadel 

crié une parole obligeante, tu n'aurais pas manqué 
eried a vwrd hind^ thou wmldd not hame failed 

d'en recevoir une pareille* Cest ainsi qu'il arrive 
forU toget a eimUarone. Biê eo thatU happenê 

toujours. La conduite des autres à notre égard est 
aïways. The cenduet of oiherê towardètu i$ 

ordinairement l'écho de la nôtre. Si nous en usons 
generaUy the eeho of our own. Jff we it use 

honnêtement avec eux, ils en useront de même avec 
honesUy ioUh them^ ihey U will use àho wUh 

nous. Mais si nous sommes durs et grossier envers 
us. But if we are disagreeable and rude touxtrdt 

nos semblables, nous ne pourrons rien attendre 
our feUow-ereatureSf we noi eould any thmg eapeet 

de mieux de leur part'* 
better . from their parV* 

LÂTIGIIE. 

THE VnJEYARD. 

Près de mourir, un père dit à ses trois fils: 

When abovJt to die^ a faJther said io his three sons . 

^ Mes chers enfants, je ne puis rien vous laisser qui 

^ My dear ehUdren, I not can any thing you leane hA 

B X »4 t 



^Hagtjustbeud. 
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eette chaumière et la vigne qui 7 i'ent 
this hut and the vineyard whieh there is jainingt 

Mais dans cette dernière est enfoui un trésor cachée 

But in Mê latter i$ buried a ireasure hidden 

t 1 

Mettez-vous à piocher sans relâche, et vous ne 

jSetabaiU to dig wUhaut rest, and you no^ 

manquerez pas de le trouver/' 

vAUfaU to U findr 

11 11 

Après sa mort^ ses fils n'eurent rien de plus 

After his death^ his sans not had any ihing mare 

pressé que de retourner toute la vigne avec 
urgenUy (ik> do) btU to dig up ail the vineyard with 

diligence ; mais ils ne trouvèrent ni or ni argent. 
diligence; but ihey not found neither gold nor eUver. 

Comme ils n'avaient jamais travaillé le terrain 
Ai ihey not had ever^ toorked ihe êoil 
avec tant de soin, il produisit, cette année, une telle 
with 90 mueh eare^ it produeed thai year a such 

quantité de raisins qu'ils en furent tout surpris. 
quantity of grapes that ihey of U were quite astonished. 

Ce n'est qu'alors qu'ils devinèrent ce que leur père 
n notia* tiU ihen that ihey guessed thaù tofiat iheir father 

entendait par le trésor. 
meant by ihe treagure* 

> Had neyer. — ' It ma not 
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POBIIOEANTE PETITE FUIE. 

THE OBLIGENG LITTLE GIRL. 

Madeleine et Jeanne se promenaient au bord de la 
MagdcUene and Jane took a walk on ihe bank of ihê 

rivière ; elles rencontrèrent une femme qui enlevait 
rit'er; they met a vxnnan toho earried awa^ 

son linge qu'elle avait mis sécher sur un buisson; 
her linen which she had put to dry upon a bush; 

mais elle était bien vieille et n'avait pas la force de 
btU êhe was very old, and not had ihe force to 

1 • X 

placer ses draps sur son épaule. 
put her doths upon her shovlder. 

Madeleine quitta sa compagne pour aider à cette 
Magdalene left her companion to assigt to this 

pauvre femme ; elle se chargea même d'ime partie 
poor wonum; êhe herself loaded even toith a part 

du linge, et le lui porta jusque chez elle. 

of ihe linen, and it for her earried till her houae, 
111 

Jeanne la suivait de loin et la regardait d'un 
Jane her foUowed at a distance and her regarded vnih om 

11 il 

air étonné. 
hok astonished. 

B 1 

La vieille en quittant Madeleine lui dit : 
The old woman in leaving Magdalene to her eaid * 
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"Dieu VOUS bénira, ma jolie demoiselle, paice qu< 
Chd yau wiUble88f my preUy young lady, beeauf^ 

vous êtes bomie et secourable." 
you are good and offidoua" 

lA TABÂTEÈEE IKOE. 

THE SNUTPBOX OP GOLD. 

Un colonel montrait à quelques officiers qui dînaient 
A colonel akowed to aome officera toho dined 

chez lui, ime tabatière d'or qu'il venait d'acheter. 
vrith him, a anuffbox ofgold which hs camejrom huying} 

Quelques moments après, voulant prendre ime prise, il 
A few minutea after^ vnahing to take a pinek, he 

chercha dans ses poches, et fut fort étonné de ne 
aought in hia pocketa, and waa very aatoniahed to noi 

plus la trouver. "Messieurs," dit-il, " veuillez avoir 
anymoreU find, ** Oentlemen" aaidhe, "vdll you hâve 

la complaisance de voir si quelqu'un de vous ne 
Ae Undneaa to aee if aome one of you noi 

. l'aurait pas mise par distraction dans sa poche." 
Umighthave put* by ahaence of mind into hia pocket f" 

Tous se levèrent aussitôt et retournèrent leurs poches 
AU roae direeUy and tumed otU Ihevr pockets^ 

sans que la tabatière reparût. Un enseigne, dont 
wiihout that the anuffbox reappeared. An enaign, whosâ 



^ Had jnst bought. ' Has not put ît 
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rembarras était visible^ resta seul assis, et refusa 
eof^fumn vxu viiible, remamed aiane secUed, and refuêed 
de retourner ses poches. "J'aflârme sur ma parole 
to twm atU his pocket». **I asmre upon my word 
d'homieurqueje n'ai point la tabatière," dit-il; "cela 
of honar that I hâve not at ail the snuffbox" eaid he ; ** ikU 

doit suffire." Les officiers se séparèrent en 

ought to duffieeJ* The officere themaelves separated tu 

branlant la tête, et chacun le regardait comme un 
fJwLhing the head^^ and every one him eonMered as a 

voleur. 
ihief. 

Le lendemain matin, le colonel Tayant fait 
The next day in ihe moming^ the colonel him having eaused 

appeler, lui dit: "La tabatière s'est retrouvée; 
to he eaUed,* to him said: "Themuffbox haebeen found; 

elle était tombée entre la doublure de mon habit. 
it toas fallen between the lining of my eooL 

Dites-moi maintenant pour quel motif vous avez refusé, 
Tell me now for what reason you haufe refiued^ 

hier au soir, de retourner vos poches, tandis que tous 
last evening, to tumout your pockets^ tohilst that aU 

les autres n'ont pas hésité à le faire." 
the others not hâve hesitaied to U do/* 

"Monsieur le colonel," répondit l'enseigne, "c'est 
**Jfy colonel,*' replied the eneign, "U is 

^Their headi. — 'Having sent finr him. 
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une chose que je n'avouerai qu'à vous seul. Men 
a iking tohich I not shall eonfeas except to you cUone. My 

parents étant fort pauvres, je leur donne la moitié dp 
parents heing very poor^ I them give the hcdf oj 

nia solde, et jamais je ne mange rien de chaud à 
fuy pay, and never I not eaJt any ihing warm fo 

dîner. Lorsque vous me fîtes, hier, l'honneur de 
dinner. When you me did, yesterday, the honor oj 

m'înviter, j'avais déjà mon dîner dans ma poche. 
me invitingf I had already my dinner in my pocket. 

Jugez de ma confusion si, en la retournant, j'en 
Judge oj my eonjusion ijy in it tuming otU, I o u t oj U 

avais fait tomber une saucisse et un morceau de pain 
had let jaU a sausage and a pièce ojbread 

bis." 
irown" 

*^Vous êtes un excellent fils," dit le colonel, 
" You are an excellent son" said ihe colonel^ 

touché de cet aveu. " Afin que vous puissiez plus 
moved by thie conjemon. " In order tltat you could more 

facilement soutenir vos parents, votre couvert sera mis 
easily support your parents^ your eover vfiUbe laid 

tous les jours chez moi." 
every day at my houseJ* 

lâràessua il le conduisit dans la salle à manger, et 
Upon this he him led into ihe room dining, and 

13 • * 
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devant tous les officiers il lui présenta la tabatière 
bejùre ali the offieera he to hm preaented ihe mvffboa 
comme ime marque de son estime. 
ai a dgn qf hia eateem. 

LA MAMAN. 

THE MAMMA. 

Bien avant nous qui s'éveille? 
Long b^ore uê who (mctiesf 

Bien après nous quel ange veille ? 
I/mg cafter ttê which angei watches (pver m) / 

Penchée sur notre firont dormant, 
Bent over our forehead àU^ping^ 

Cest la Maman. 
BÎA the Mamma. 

Qui nous &it dire la prière 
Who Uê makes say the prayer 

A Dieu, Fauteur de la lumière^ 
To Ood, the creator 0/ the Ughi, 

De la terre et du firmament? 
0/ the earth and o/the firmament f 

C'est la Maman. 
B U the Mamma. 

A nous rendre sage qui pense? 
Ib Uê maie good who endeavonP 

Qui jouit de la récompense 
Who et^oyê qf the {fiur) reward 
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£t s'afflige du châtiment? 

And U êorry about (he (cmr) punùhmaU t 

Cest la Maman* 
Bii the Mamma, 

Aussi qui devons-nous sans cesse 
Aiêo whom ought we cantinuaBif 

Bénir pendant notre jeunesse^ 
Ib bleu during our youth, 

Chérir jusqu'au dernier moment? 
CSkeriih tillthe kut moment f 

Cest la Maman. 
Miê the Mamma. 



LE SOIS. 

THE EVENING. 

Petit enfant^ déjà la brune 
LUtle ehild, cUready the evening'ikui 

Autour de la maison s'étend ; 
Around the hotue isêpreading; 

On doit dormir quand vient la loue 
One mud êkep when eameê the moomf 

Petit enfant I 
LUOe ehild/ 

Petit en&nty dans la shaumière 
LUtle ehild, to the cottage 

Les moutons rentrent en bêlant 
The êhetp eome bleaHng; 
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De tes yeux blenx cIob la paupière^ 
Q^ ik% eyet Uue ekmt the qfelU 

Petit en&nt I 
LiiOe ehMi 

Petit en&nty rêve aux pervenches 
lÀUk Mld, dreamo/the pmwinilet 

Qu'on trouve au sentier du torrent^ 
WAiohonefindê an the path o/the torreiU^ 

Bève aux jolis oiseaux des branche^ 
Vream of the pretby birds qfthe braneheÊ^ 

Petit enfiuitl 
LUtle ehUdi 

Petit enfant^ dors sans alarmes ; 
lÀtUe ehild, $leq>wUhaut ftar; 

Mais si quelque fiayeur te prends. 
But if Bome fright thee mMe»^ 

Pense à Dieu qui sèche tes larmes^ 
Thrnk qf Ood who dria thy iean^ 

« Petit ^i&nt I 

LUOe ehiidi 

LH)R1NGE. 

THE ORANGE 

Un jeune en&nt mordait dans un orange. 
A yating éhiUd bU into an anmye. 

Oh I s'écria-t-il en courroux, 
Oh/ eried he,in anyer^ 

Le vilain fruit I se peut-il qu'on en mangel 
The fMMfy JruU/ UUpoenble thatone U eat$/ 
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Comme il est aigre I on le prétend si doux I 
How U U mmrl cne U a8mres(tohe)9o moedi 

Faux jugement^ lui répondit son père : 
FoIm judgmmt^ to Mm OMwered hiifcUker: 

Otez cette éoorce l^ère, 
Takeoff this ped ihm, 

Vous reviendrez de votre erreur, 
You willomnebackfrom your errar. 

Ne jugeons pas toujours sur un dehors trompeur. 
Notktutjudge alvHiyê by an exterior (kceUfiU, 

rOISEAU 1 LA FENÊTRE. 

THE BIRD AT THE WINDOW. 

Pic, pic. . • Qui frappe aux carreaux? — Ouvrez vite, 
Pie, pie,., Who knochcUthe panes f — Open guieify. 

Par charité! Je n'ai ni feu ni gîte, 
Ibr charitifè sake/ I not hâve neitker fire nor eouékt 

La neige tombe, et le vent soufflé fort ; 
7%e 9now faMêf and thewind hlows mueh; 

De froid, de feim me voici presque mort. 
By cold, hy hunger lam hère nearly dead. 

Mes bonnes gens, donnez-moi donc asile, 
My good people, giveme then eheOer, 

Je veux toujours être sage et docile. 
J mil ahoaiys be good and docile. 

On £iit entrer le frileux: pour festin 
One leU enter the ehilly {one) : for afeatê 

II trouve là millet et biscotin; 
JHe finds there fnUlet and bieewte; 
13* 
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Il s'y plaît fort durant mainte semaine; 
It therepleates htm muoh daring many a week; 

Mais quand il voit le soleil dans la plaine, 
But when ht sees ihe mn in the pkan, 

A la fenêtre il se tient tristement : 
At ihe window he remainê sadly: 

On l'ouvre ••• et brrti il s'en va lestement 
One Uapem and brrti he off goee ewyUy. 

LÀ CIGALE ET LA FOUBML 

THE GRASSHOPPER AND THE ANT. 

La cigale, ayant chanté 
The graeshapper, having eung 

Tout Tété, 
The whoîe eummer^ 

Se trouva fort dépourvu 
Iteeff found very unprovided 

Quand la bise fut venue; 

When the noriheast wînd^ had oome; 

Pas m. seul petit morceau 
Not a eingle rnnaU pièce 

De mouche ou de vermisseau I 
Of afiy or ofa UtUewonnt 

Elle alla crier famine 
22 lœrU to ery {wUh) hunger 

Chez la fourmi sa voisine, 
Ib the ont ite neighbor, 

^ That ifly the automn. 
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La priant de lui prêter 
R begging to U to lend 

Quelque grain pour subsister 
Some ûom to {he ablé) to mbM 

Jusqu'à la saison nouvelle. 
TiU ihe è9fuon new. 

Je vous paîrai, lui dit -elle, 
/ to you willpay, to the same êaid U, 

Avant l'août, foi d'animal, 

B^ore Augutty {upon (he) faUh o/becutê^ 

Intérêt et principal. 
Interest and principal, 

La fourmi n'est pas prêteuse, 
The ont ia not aUnder^ 

Cest là son moindre défaut. 
That iê its least fault. 

Que faisiez'vous au temps chaud? 
Whai didyou during theweather vformf 

Dit-elle à cette emprunteuse. 
8aid U to thia borrower. 

— Nuit et jour, à tout venant 

— JVighi and day, to etfery wmer 

Je chantais, ne vous déplaise. 
J êong, (may U) not you displease. 

— Vous chantiez I j'en suis fort aise ; 

— You sang/ lofU am very glad. 

Eh bien ! dansez maintenant. 
Very wellf danoe aipreaent 

^ Boes not like lending 
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LE GOSBEÂU ET LE RENAB». 

THE RAVEN AND THE FOX 

Mattre corbeau sur un arbre perché, 
MomUt ravm upon a tree perehed. 

Tenait en son bec un fromage. 
ffeld in Ait motUh a eheete. 

Maître renard^ par l'odeur alléché^ 
MaUer fox, hy theanell aUured, 

Lui tint à peu près ce langage : 
7b him addresied about thU Umguagt : 

Hé 1 bon -jour, monsieur du corbeau I 
H6I goodrmorning^ Sir ravm/ 

Que vous êtes joli I Que vous me semblés beaul 
JBim yau are prettyf JHow yau tome êeem b9ami{fiili 

Sans mentir, si votre ramage 
WUhoîU teUing a ttory, \f yoîir êinging 

Se rapporte à votre plumage, 
IsinproparHonwUh ycur phima^ 

Vous êtes le phénix des hâtes de ce bois. 
(Thm)you are the phœrnx qfthe guetts qf thùwood. 

A ces mots le corbeau ne se sent pas de joie, 
Al then wards the raven was beside himself with joy^ 

Et pour montrer sa belle voix, 
And in arder to show off ku beatUiful voiee, 

n ouvre un large bec, laisse tomber sa proieu 
He opene a large beak, let$ fall his prey. 
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Le luiard s'en saisit^ et dit: Mon bon monsieur^ 
The fox qf U taie» holdf and êayê : My good mr^ 

Apprenez que tout flatteur 
Leam thai every JlaUerer 

Vit anz dépens de oeini qui l'écoute. 
Lwe8 ai ihe expeme qf hkn who to him Udent. 

Cette leçon vaut bien un fromage^ sans doute. 
I%U kufm ûworth wtU a theœ^ withmU daubU 

Jje corbeau, honteux et confus, 
The raivenj ashamed and^ eor^fueed, 

Jura, mais un peu tard, qu'on ne l'y prendrait plus. 
éheare, M a UUk laie, thai am wnt kkm witt taie in «Mf utore 
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i«E PAPIMiON ET L'ABEMiR 

S'il fait beau tempe, 

Disait un papillon volage, 
S'il fait beau temps, 

Je vais folâtrer dans les chamjft. 
—Et moi, lui dit l'abeille sage» 

Je me mettrai à mon ouvrage» 
S'il fiût beau temps. 

PRIÈRE D'^OLK 

Seigneur I bénis l'ouvrage 
Qui doit remplir ce jour, 
Et daigne j voir un gage 
De mon sincère amour. 

Sans toi, dans ma faiblesse, 
Tout mon travail est vain. 
Dirigennoi sans cesse 
Le cœur, l'esprit, la main. 

NÉCESSITÉ DU TRAVAIL. 

Notre vie est si courte I il la faut employer; 
Instrul«ons-nous, lisons dès l'âge le plus tendre. 
Nous serons malheureux si nous cessons d'apprendre^ 
Et c'est un jour perdu qu'un jour sans travailler. 
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LA RENONCULE ET L'QBILLET. 

Jja renoncule un jour dans un bouquet 
Avec l'œillet se trouva réunie; 
Elle eut le lendemain le parfum de Tœillet. 
On ne peut que gagner en bonne compagnie. 



LA POLITESSE. 

La politesse est à Tesprit 
Ce que la grâce est au visage: 
De la bonté du cœur elle est la douce imaga^ 
Et c'est la bonté qu'on chérit 

VOLTAIBB. 

LE DIAMANT. 

^O! le beau diamant I et la vilaine pierre I" 
'^Non, c'est un diamant de même, et fort joli; 
Bfab l'un est brut encore, l'autre est déjà poil 
•* Je veuxjêtre poli," répondit petit Pierre. ^^ 

L'ÊCHO. 

Ck>nnaissez-vous le solitaire. 
Qu'on ne trouve jamais chez-lui. 
Quoiqu'il n'en soit jamais sorti? 
Qui n'eut onc maitre, ni grammaire^ 
Et parle avec nimporte qui 
Toutes les langues de la terre, 
Sans faire jamais un quiproquo? 
C'est 
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LES ÉTRENNES. 

Ces quatre petits vers vous di^eut le bonjour; 
Ces quatre petits vers vous peignent mon amour; 
Ces quatre petits vers vous offrent vos étrennes; 
Ces quatre petits vers vous demandent les mienne» 



Ce n'est point en offrant des fleurb 
Que je veux peindre ma tendresse; 
De leur parfum, de leurs couleurs. 
En peu d'instants le charme cesse. 
La rose naît en un moment, 
En un moment elle est flétrie; 
Mais ce que pour vous mon cœur sent 
Ne finira qu'avec la vie. 

Rousseau. 



Chacun, dit-on, au jour de l'an 

Reçoit et donne des étrennes: 

Sans t'en offrir, je compte sur les miennes ; 

Je les aurai, n'est-il pas vrai, maman? 

Mais sais-tu ce que je préfère ? 

Un baiser donné de bon cœur. 

Rien en ce jour, rien ne porte bonheur 

Comme le baiser d'une mère. 



Combien je t'aime I 
Ce langage si vrai, si douce: 

Combien je t'aime! 
Est tout ce que l'on sait chez-nom. 
Taimer fait notre bien suprême, 
Et de grand cœur nous disons tousi 

Combien je t'aime I 
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À DN PÊRK 

De mon amour, de mon respect» 
Reçois, papa, ce nouveau gage: 
Si ton cœur en est satisfait, 
Le mien n'en veut davantage. 

L'ANGE GARDIEN. 

Veillez sur moi quand je m'éveille, 
Bon ange, puisque Dieu Ta dit; 
Et chaque nuit quand je sommeille. 
Penchez-vous sur mon petit lit. 
Ayez pitié de ma faiblesse; 
A mes côtés marchez sans cesse ; 
Parlez-moi le long du chemin; 
Et pendant que je vous écoute. 
De peur que je ne tombe en route, 
Bon ange, donnez-moi la main. 

Mme. a. Tastu. 

ESPOHL 

Sspère, enfant I demain I et puis demain encore I 
Et plus toujours demain! croyons dans l'avenir. 
Espère I et chaque fois que se lève l'aurore. 
Soyons là pour prier comme Dieu pour bénir I 

Nos fautes, mon pauvre ange, ont causé nos soufiTrancet { 
Peut-être qu'en restant bien longtemps à genoux. 
Quand il aura béni toutes les innocences. 
Puis tous les repentirs. Dieu finira par nous. 

V. HuQO. 

14 
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The Roman numerals below refer to the Paris of this book; the 
Arabie numerals to the sections bearing the corresponding numbers 
under the Parts. "For example, the sentences under section 24 (page 
168) below, while corresponding with the French sentences in sections 
51 and 52 of the Third Part^ contain new words deôned in section 10 
of the Faurih Part and idioms ezplained in section 10 of the Mfih Part. 

Pabt m 1-6. ITo. 1. 

The good father. The good brother. The good moth- 
er. The mother is good. A good brother. A good sis- 
ter. My little brother. My little sister. My good uncle. 
My good aunt. A good axint. A good father. My good 
mother and my good brother. My brother is tall and my 
sister is talL 

Pabt m 7-8, ITo. 2. 

Thy father is tall, thy mother is smalL My sister is 
aiso smalL My mother is thy aunt and thy father is my 
uncle. My little sister is thy cousin, and thy little brother 
is my cousin. Thy little sister has my good book and my 
good pen. Paul has a good brother and a good sister. 
Tiouisa has a large book and a little pen. 
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Part III 9, 10. :S^o. 3. 

Onr good father is in (dans) the garden. Our good 
mother is in the house. My little sister is good. My big 
brother is also good. Yonr father has a pretty house and 
our father has a pretty garden. Our house is very small. 
(Le) Poor Henri is sick. ^ (La) Little Matilda has a pretty 
book. Alfred is my brother and Louisa is thy sister. 
Tour cousin Paul is very poor. Our cousin Mary is very 
pretty. This (ce) boy (garçon) is our cousin and this (cette) 
little girl (JiUe) is also our cousin. 

Part IH 10-12. JVo. 4. P. IV 1. P. V 1. 

My uncle has a little dog. My grandfather is an old 
man. This widow has a son who (qui) is ^ tutor. The 
nièce of my uncle is a pretty girl. My uncle and my aunt 
hâve (ont) a daughter who likes (qui aime) the French lan- 
guage. My little Louisa, read your lesson once more. 
Tour uncle has a pretty house. Tour grandmother is 
hère (id) with (avec) her (son — sa) grandson, her nephew, 
her nièce, her brother, and her sister. < I hâve a good 
book and a good pen; I hâve also a blotting paper (papier 
brouiUard). The little boy is an orphan. My son is a big 
boy and my grandson is a little boy. My grandmother is 
in her pretty house. 

Part IH 12-14. JVb. S. P. IV 1. P. V 1. 

My father is tall and my mother is small. Thy little 
cousin (masc.) is very good, and thy little cousin (fem.) is 
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also very good. Matilda has a pretty rose în her garden 
Our house is big and your honse is little. Tour garden is 
big and our garden is small. Henry, my little boy, pay 
attention. Mary, do you speak French? Little Louisa 
has a good book and a good pen. Poor Matilda is very 
ill. Thou hast a pretty flower in thy garden. Paul, thou 
hast a good aunt and a good uncle. Charles and Henry, 
hâve you seen our garden? Tes, ma'am {Tnodame)^ we 
hâve seen your garden; it {U — elle) is very pretiy. 

Part m 15, 16. No. 6. P. IV 1. P. V l. 

Hâve we a nièce and a nephew? Tes, we hâve a nieee, 
a nephew, a good uncle, and a good aunt. Hâve you a 
grandi ather and a grandmother ? I hâve a grandmother, 
but {mais) my good grandf ather is dead {mort), Mother, 
translate this, if you please {s'il vous plaît). Father, teU 
me, if you please, how is this word pronounced? Tou 
hâve a very pretty watch. My sister has a very pretty 
hat Paul, hâve you lost a penknife? No, Charles, I 
hâve not {je n'ai pas) lost my penknife. I hâve found a 
pen and a big book in our little garden. 

Part m 17, 18. No. 7. P. IV 2. P. V 2. 

Our garden is large ; it is also very pretty. My uncle 
has a friend who has lost his child. Mamma, hâve you 
lost your penknife ? Tes, my child, I hâve lost my pen- 
knife and also my watch. Pray tell me if {si) you hâve 
found my watch, for {car) I hâve lost it in the yard. Tou 



Digitized by 



Google 



ENGLI8H-FRENCH EXERCISES, 161 

have not lost your watch in the yard, but yon ha^e lost it 
on {sur) the staircase. Our door has a look and a boit. 
Charles, have you a pretty flower? Tes, father, I have a 
beantiful rose in my green-house. 

Pabt m 19, 20. No. 8. P. IV 2. P. V 2. 

I have seen ypur mother ; she is very sick. Ton have 
agood mother; is she sick? Yonruncle is hère; is he 
very rich ? And your aunt, is she also rich ? No, madam, 
my aunt is very poor and she is also very sad ; she has 
lost her brother and her sister. Charles has found a pen- 
knife. Where has he found a penknife? I have seen 
your mother ; has she stiU the little dog and the big cat ? 
Yes, sir ; the little dog is pretfy but the big cat is not 
pretty. My room has one window. This window has 
twelve panes. Our stable and our coach-house are very 
large. 

Part HI 21, 22. UTo. 9. P. IV 8. P. V 3. 

Your mother has bought a pretty hat for my daughter. 
Has she also bought a cradle for her grandson? No, 
she has not bought a cradle, but a pretty little cai She 
i3 very kind. Where has she bought the fumiture for her 
house ? She has bought her fumiture in the town {ville /.) 
Pray, give me the blanket, the sheets, the mattress and 
the piUows for this bed. Yes, my daughter. I thank you 
most kiudly, mamma. Have you seen your father ? Has 
he found his book in the drawer ? Your sister is sick ; 
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has she the fever? She has not the fever. Am I ri^t? 
You are always wrong, and we are always right. 

Pabt m 23, 24. No. 10. P. IV 3. P. V 8. 

This chest of drawers îs very pretty ; it is for my sister. 
Where hâve you f ound (Passé Ind^nt) this towel and this 
napkin? This napkin was (était) on the table, and this 
towel was in the coach-house. This man is very good; he 
is onr gardener. Where hâve you bought this coat? The 
servant has bought this coat, this glass, this bottle, thiis 
sugar-basin and thèse matches. The tulip is a pretty 
flower. This dog is very faithf ul and very usefuL I hâve 
lost my copy-books and my beautiful engravii^. I am 
very sorry to hear it. We hâve six spoons, three knives, 
two forks, five mugs and one pitcher. Hâve you seen the 
roses and the tulips in our green-house ? Thej are very 
pretty. 

Pabt m 25, 26. JVo. 11. P. IV 4. P. V 4. 

Hère are Mary and Louisa, thy cousins. There is my 
brother Emil. Good moming, sir! Hâve yotl break- 
fasted ? Will you hâve a slice of this roast beef ? I give 
you too much trouble. Mary, where hâve you put the 
butter? I hâve put it on the dish. Help yourself. I 
love my brother and my sister. My mother has bought a 
ring and a ribbon for my sister. Paulina has watered her 
flowers. Where is EmU? Has he also watered his flow- 
ers ? He has watered them (les) yesterday. A lady is in 
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your rcx)m. She hajs» lost her iimbrella. I hâve a pretty 
ihimble. 

Pabt m 27, 28. ISTo. 12. P. IV 4. P. V. 4. 

There are our children at last. Hâve yon seen them? 
Tes, sir, I hâve seen them {Passé Indêfim) akeady yester- 
day. I hâve also seen your dogs and yonr cats. Where 
are my gloves? Mamma has put them on the table. 
They are not on the table, they are în the drawer. My 
little brother is very "wise ; he îs at the house of my uncle. 
Hère are your sisters ; are they very sad ? they are not 
sad ; they are very good. Where are my brothers ? They 
are în our gardens. Where is your father ? He is very 
sick ; he has taken cold ; he is in his room. Your father 
and your mother are often (souvent) sick. 

Part m, 29, 30. JV^o. 13. P. IV 6. P. V 6. 

This ohild has lost a pretty parasol in the garden of our 
neighbor. I like apples and pears {Art. déf. pi.). Thèse 
shoes and thèse boots are for my little cousin Henry. I 
beg your pardon; thèse boots are for your cousin, but 
thèse little shoes are for my sîster Mary. How old is 
your sister? She is six years old. Where hâve you 
gathered thèse flowers? they are so pretty! We hâve 
gathered thèse pretty flowers in the large garden of our 
neighbor. Thèse poor women are in yotir house. Are 
they (then) so poor? Tes, they are very poor and they 
hâve always the fever. I am very sorry to hear ii The 
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king has died {est mort — vh mourir) ; thé qneen and lier 
children are very sad. Wliat shall I help y ou to? I 
shall trouble you for a roU, an omelet and fruit. 

Pabt m 31, 32. ITO. lé. P. IV 5. P. V 5. 

Mary, your boots hâve no buttons, and the button-holes 
are tom; {déchirées) you are very careless (négligente). 
Tour friend Annie is also very careless. No, she is not 
careless, she has a headache. Give me a good breakfast, 
if you please. I will trouble you for a Uttle beel Hère 
is some {Art, part, du) bread, salad {Art. part, de la) ajnd 
vegetables {Art. part. des). Hand me also the butter ; I 
hâve a good appetite. Lend me also a needle and a 
thread. Are you now {mmnterumt) satisfied? No, Eliza, 
I am not satisfied, I still wish a veil, a necklace and ear- 
rings. I must leave you now ; it is late. 

Part III 33, 34. ^O. IS. P. IV 6. P. V 6. 

Hère is my cousin Peter with his sister Eliza. Who 
has taken the bread and the ham? The footman has 
taken the bread, but he has not taken the ham. For 
whom is this pretty pencil? The footman has bought it 
for my nephew. Where has he bought it?. At the book- 
seller's. I am very contented to-day; my mother has 
bought me a pretty ribbon. Where has she bought this 
pretty ribbon? At our merchant's. Which book hâve 
you bought ? Which pen is good ? Which Uttle girl is 
sick? How old are you? How old is your little sister? 



Digitized by 



Google 



ENGLISH-FRENCH EXERCISES. 16S 

She is three and a half years old. Whai o'clook is it? 
It is half-past four. 

Pabt m 86, 36. ITO. 16. P. IV 6, P. V 6 

Lîzzîe, tell me, from whom hâve you received thîs apple 
and this pencil? I hâve received the pencil from my 
grandf ather, but I shall not tell {Fut. je dirai) you from 
whom I hâve got this large and beautiful apple. My 
nephew has given me a cane. I think often of Eobert 
and Ferdinand who are now at Vienna. Are you from 
Brussels or from Leghom ? Hâve you been at Paris and 
London ? I hâve been at Paris and London and also at 
Lyons and Hamburgh, When was your imcle at Paris ? 
He is now at Paris. Where are Lewis and Albert at 
présent? They are at Cologne. Tour grandmother has 
shown me the pretty watch which (qve) she has given to 
Alice. Hâve you given back the ring to Sophia ? 

Part fli 37, 38. jfo. 17. P. IV 7. P. V 1. 

My father's dog (the dog of my father) is very young. 
My mother's flowers are very pretty. The physician's 
horse is beautifuL Which horse hâve you sent to (the) 
town ? Tour parent's footman has sent your horse to my 
brother. Who is this gentleman? He is the father of 
my friend. Who are thèse little girls? They are my 
daughters. Who are thèse gentlemen and (thèse) ladies ? 
They are the inhabitants of the palace. Send this letter 
to the post-office. This town has a pretty suburb. Hâve 
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jou seen the prison, the convent, the hospital and the 
city-liall ? Tes, I hâve seen thèse buildings (bâtiments). 

Pabt m 39, 40. yo. 18. P. IV V. P. V 7. 

Whose liouse is this? Tliis fine house belongs to my 
grandmother. This présent is for my parents. We hâve 
shown our little cat to the children of the merchant. At 
what hour do you breakfast (déJeûnez-vous) ? At half-past 
ten. That is late; I am surprised at it. An hour has 
sixty minutes. The weather is very changeable, we shall 
hâve a storm. It may be so ! It is snowing ! This is 
good news for our boys ! To whom hâve you sent a cake ? 
I hâve sent a cake and some fruit to the (au) old man, who 
is always on the bridge near (près de) the custom-house. 

Part IH 41, 42. JTo. 19. P. IV 8. P. V 8. 

Whose scissors are thèse? They belong to Adeline. 
Thèse books are very interesting ; whose are they ? They 
belong to my brother's friend. The history of this country 
(pays) is very interesting. I like your little interesting 
stories. The gardener's wife is sixty years old to-day. 
Men are mortal. We hâve sent the soup and the roast- 
beef to the poor woman, who lives (demeure) at the hospital 
near the cathedra! Do thèse meadows belong to the 
gardener? No, they belong to the gardener's mother. 
This woman is poorer than you. 

Part IH 43, 44. JV^O. 20. P. IV 8. P. V 8. 

Sophia is prettier than Mary. My brother is stronge? 
than my sîster. My parents are in the country. The 
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shepherd has a flock of slieep in the meadow of the valley. 
Hâve you been in the forest? There is (iï y a) a pretty 
brook in the forest. Hâve you seen the cottage on the 
hill ? Alfred is taller than Bernard, but Lewis is the tall- 
est of my brothers. Tour pen is good, but mine is better, 
and Mary's is the best. My exercise is difficult, but it is 
easier than Eliza's. Whose sickle is this? It is mine. 
Who has lost my book? Charles has lost your books and 
his. To whom do thèse shoes belong? They are mine. 
And thèse boots ? They are mine also. 

Paet m 46, 46. No. 21. P. IV 9. P. V 9. 

Hâve you seen my birds? I hâve a blackbird and a 
little^sparrow. I would rather hâve a pretty canary. 
Mary and Henrietta, put oh {mettesi) your cloaks and your 
hats. Hâve you already seen the ship? There are two 
ships in the harbor {port), Good-evening, father, how do 
you do? Thank you, my child, I am very welL Hâve 
you abeady read the newspapers? Tes, we hâve read 
that the inhabitants of the capital hâve received the king 
-with enthusiasm. God has created men and animais, the 
Sun, the moon and the stars ; he has created the whole 
universe (P. /F 19). Iron and silver {Art. déf.) are met- 
als; the most precious (jprédeux) of ail metals is (the) 
gold. 

Paet BŒ 47, 48. JSTo. 22. P. IV 9. P.V 9. 

The physician likes his horses and his dogs ; they are 
more useful than his blackbirds. What o'clock is it? It 
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is Bine o'clock ; it is half-past eleven. There aie forty^ 
five young trees in our orchard. How much hâve you 
paid for this grammar and for this diotionary? Tbree 
florins and a hall How much are five and sîk? How 
many lessons hâve you weekly? We hâve two lessons 
weekly. I hâve been once at Paris. I hâve many mis- 
takes in my exercise. I hâve read few books. We hâve 
many plums and nuts in onr garden this year. Hâve you 
drunk enough water? Give me a little mustard and sait, 
if you please. You hâve taken too much sait. The soup 
has not enough sali | 

Part BŒ 49, 60. No. 23. P. IV 10. P. V 10 

I hâve as many flowers as you. Louisa has not made 
as many mistakes in her exercise as Caroline. Caroline 
always makes so many mistakes! How many mistakes 
has she made? She has made twenty-five mistakes. 
That is very bad ! It is a great pity ! Are you hungry ? 
YeSy madam, I am hungry ; hâve the kindness to give me 
a bit of bread and a glass of wine. Does your sister like 
tea-? Give her (Zm) this cup of tea. Hâve you put sugar 
into her tea ? Yes, ma'am, I hâve put sugar and milk 
into her tea. How much hâve you paid for this bottle of 
béer? it is better than our neighbor's béer. 

Pabt ni 61, 62. No. 24. P. IV 10. P. V 10. 

I hâve been at the merchant's and hâve bought one 
pound of coffee, six pairs of stockings, and a dozen shirts. 
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How much does au ell of this linen cost? It costs a 
florin. How many pairs of gloves hâve you got in your 
trunk? I hâve three pairs of gloves and a dozen hand- 
kerchiefs. We hâve boiight bread at the baker's. Hâve 
you seen the carpenter? He has made a dozen chairs 
and two mlers for my father. The shoemaker has brought 
a pair of shoes. My watch is ai the watchmaker's. I 
hâve had the pleasnre of seeing Miss Adeline. Is your 
&ther in his office. Miss Ann? Yes, sir; he is in his 
office, for he has much business. Where are you going? 
I am going to the butcher's to (pour) buy some veal ; but 
tell me, where do you oome from ? I hâve just left school. 

Pabt ni 68, 54. JSTo. 23. P. IV 11. P. V 11. 

Who has been in our house? Mr. F. and his sister. 
Miss N., hâve been hère. Hâve you been in the garden? 
Yes, ma'am, we hâve been in the garden and in the mead- 
ow. The tailor has brought your cloak, John. Where 
has your uncle been? He has been at Venice. Hâve you 
seen the Président of the United States (Etats-Uhis)? 
No, sir, I hâve never seen him («ever, ne^amaia). This 
young lady is very amiable; who is she? She is the 
daughter of the Président of the United States of Amer- 
ica (V Amérique). There is a squirrel on that tree 1 It is 
not a squirrel, it is a cai The wolf, the lion, the tiger, 
and the hyena, are ferodous (féroces) animalB. 
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Pabt m 66, 66. No. 26. P. IV 11. P. V 11. 

Thèse horses are yery oseful to the brotliers of oor 
neighbor. Frédéric, tell me, in which olass are you? I 
am in the fonrth class, but I am the first in my class. 
How many pnpils are there in your boarding-sdiool ? We 
are forty pupils. What dayof the month is it? Itisthe 
last day of the month. My sister is yery diligent; she 
does her tasks without mistakes. Lizzie is very naughty 
and idle; she never does her tasks; she is the tenth in 
her class. The earth is a small part of the world. Ghxl 
has created the world. Open the door, if you please; I 
hear a knock. 

Paet m 67, 68. JSTo. 9t. P. IV 12, 13. 

How many birds hâve yon receiyed? I hâve received 
three : a nightingale, a canary and a parrot. I like par- 
rots; they are interesting birds. There is a spider on the 
ceiling. Pardon me, you are wrong; it is a bee or a little 
cricket. I hâve seen a toad and two frogs in our garden. 
Indeed? Are you surprised at it? I am not surprised at 
it How many day s has the month of February? Feb- 
ruary has twenty-eight days, March has thirty-one, and 
April thirty. December is the last month of the year. I 
was bom on the fifth of August, my sister was bom on 
the twelfth of June, and my little brother on the fourth of 
January. Four is the fifth part of twenty. Three months 
are the fourth part of the year. 
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Pabt m 69-61. No. 28. P. IV 14, 15. 

How many inhabitants has this little town? It has twc 
thousand inhabitantB. How muoli does yonr little sou'h 
violin cost? My little son's violin costs five dollar b. 
That is not dear. How muoh did yon pay for this dress, 
Matilda? I paid two florins a yard. You hâve paid too 
dear. Will you tell me whioh of us two has made the 
best exercise? This lesson is too difficult; I haye not 
leamed it There are many birds on this cherry tree ; 
hâve you seen them? We shall hâve {Fut. vb. avoir) this 
year dierries, apricots, peadies, plums and pears in our 
garden, but we shall hâve no (ne^-point) wahiuts. Do you 
like ourrants, gooseberries, raspberries, and strawberries? 
Tes, ma'am> I like fruit very much. 

Pabt III 62-64 JTo. 29. P. IV 16, lY. 

Since when hâve you been hère ? I hâve been hère since 
yesterday. Has your cousin (masa) been in G^rmany? 
He has never been in Gtermany, but he has seen London, 
Paris, Lyons and Leghom. My dear mother, I am very 
tired. Hâve you not received a letter from Lewis? Since 
when has he been at Paris? He has been there (y) since 
his illness. What iickness has he had? He has had the 
measles and a swelling on his head. Is your mother not 
sad? She is so sad that she has not slept for three nights. 
She does not look welL Are thèse your dothes, Alfred? 
No, sir, tfaey are jours. Is that your blackbird, Miss? 
Yes, ma'am, it is mine. Is it younger than ours? It is as 
young as yours, but it is not as big. 
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Pabt m 65-67. ITO. 30. P. IV 18, 19 

Are those your flowers, Frances? No, Frank, they are 
not mine. Is that your flower-pot, Amelia? Tes, Chris- 
tian, it is mine. Stephen, Edward and Peter haye corne ; 
they are in thé kitchen. Is our house as large as yours? 

It is not as large as ours, but it is prettier. Are your 
lessons as easy as ours? They are not as easy as yours, 
but they are shorter. Hâve you already seen the rain- 
bow ? The stars of the south are very brilliani Is your 
famUy in the oountry? When will you be at home? I 
shall be hère on Wednesday, Monday and Thursday. 
Haye you some boiling water in the kitchen? I haye 
cold water and boiling water. Are you quite sure of it? 
I thinkso. 

Pabt m 68-70. ITo. 31. P. IV 20, 21. 

Haye you watered ail my flowers ? Tes, sir ; I haye 
watered the whole garden. Haye you seen ail the house ? 
No, Miss, I haye not yet seen ail the house. AU my 
brothers and ail my sisters haye come. What haye you 
done, William? I haye not done anything, mamma. 
Who has done this ? Nobody has done it I haye leamed 
nothing to-day, absolutely nothii^ ; I am yery unhappy. 
What do you wish ? I wish nothing. Seyeral ladies haye 
come. Send me another pen, an ink-stand and: a pen« 
holder. Hère are your engrayings and those of your 
«ister. This is not the Prussian's dog, but the Spaniard^s 
^These soldiers haye forgotten their duties. 
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Pabt m 71-73. No. 32. P. IV 22. 

Was I obedient when I was young? Tes, Helen, you 
were always an obedient little gîrL I had a little whîte 
dog when I was in Germany. The little girls were very 
cheerful, for they had been good in school ; but the little 
boys were not cheerful ; they had been punished. This 
black cat was very lean and weak, but now it is fat and 
strong. Tour brothers were hère yesterday; they had 
lent their pretty white horse to the proud lady who lives 
in the ambassador's house. That gives me the greatest 
pleasure. We had finished the coat and waistcoat for 
your brother, but we had forgotten your mother's gray 
dress and brown cloat Where were you yesterday? 
We were in the beautiful, majestio cathedral and in the 
dark prison. Tou were very fortunate ; I hâve often been 
in town, but I hâve never seen those buildings. I can 
hardly believe it Had you seen the emperor and the 
empress ? I had not seen them, but I had seen the prince 
and the princess, the duke and the duchess. 

Pabt m 74-76. No. 33. P. IV 23. 

I shall hâve breakfasted at six o'clock to-morrow mom- 
ing. When will you hâve breakfasted? We will hâve 
breakfasted at half-past seven. Let us take a walk. As 
you please. Will you be in bed to-morrow moming at 
five o'clock? That is very probable. Hâve you seen the 
erimson dress of my little cousin? Tes, I hâve seen it; 
that dress will hâve cost very dear. I shall not be at 
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home to-morrow. Thou wilt be in England on Wednes- 
day. He will never be ricli^ because he is bo idle (})ecau6e 
—parceque). Ton will not always be unhappy, my dear 
sisters 1 Will your brothers hâve a good voyage ? Will 
they be in America to-morrow? 

Part m 77-80. JTo. 34. P. IV 24. 

Wbo is that proud old lady who is at présent seated by 
tbe side o£ your mother? Hâve you never seen her? 
She is almost always at our bouse ; she will hâve related 
a pretty story to my mother ; she is the wife o£ the French- 
man who is seated by the side of your grandfather. Are 
you happy ? I was formerly happy, but I am almost al- 
ways unhappy now, and I am at the same time in a bad 
humor. You are very strange from time to time, but by 
degrees you will be more reasonable ; meanwhile I must 
leave you. 

BEOAPITXJLATION 

OF LAST TEN EXERCISES, Nos, 70-80, 
On thb Ysrbs to hâve and to 6e. 

No. 35. 

I had opened the window and had felt the cold very 
much. Our servant has not been to the market this week. 
Shall we hâve much fruit this year ? Ton will hâve much, 
I believe. I shall not be hère to-morrow. Where will 
you be? I shall be in the oountry. My cousins (f.) 
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were not at home ; they had put theîr work on the table. 
Wliere were they? They were at the farmer's house. 
Tour brothers hâve lost theîr book, They hâve lost ail 
their books and those of my father. Had your sîsters 
sold their dog? They had sold their dog and their cats. 
Who has broken this window? Were the horses already 
in the meadow? I hâve finished my task; how happy I 
ami 
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CONJUGATION OF THE VEEB8 
AVOIK AND ETRE. 



I.— AVOIR. 

iNFmrnvE mood. 

Présent. — Avoir, to hâve. 
Past. — Avoir eu, to hâve had. 

PARTICIPLES. 

Présent. — Ayant, having. 

Past. — Mi, had. Ayant eu, having had. 

Future. — Devant avoir, about to hâve. 



INDICATIVE MOOD. 



PRESENT. 

J^ai, I bave. 
lït as, thou hast 
Jl a, he has. 
Nmis avons, we hâve. 
Vbîis avez, yoii hâve. 
Ils ont, they hâve. 

past depinite. 
J^eus, I had. 
7^ eus, thou hadst. 
Il eut, he had. 
Noua eûmes, we had. 
Vous eûtes, you had. 
Ils eurent, they had. 



IMPERFECT. 

tPavais, I had. 
Tu avais, thou hadsté 
Il avait, he had. 
Nous avions, Ve had. 
Votes aviez, you had. 
Ils avaient, they had. 

FUTURE. 

J'* aurai, I shall hâve. 
Ta auras, thou wilt hâve. 
Il aura he will hâve. 
JSTous aurons, we shall hâve. 
Vous aurez, you will hâve. 
Ils aurorU, they will hâve. 



Campound Ternes. 

PAST INDEFINITE. 

J^ai eu, I hâve had. 

PAST ANTERIOR. 

tT^etfs eu, I had had. 



PLUPERFECT. 

tPavais eu, I had had. 



FUTURE ANTERIOR. 

J^aural eu, I shall hâve had. 
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CONJUGATION OF A VOIR. 177 



OONDinONAL MOOD. 



PBESENT. 

J'*aurais^ I siiould hâve. Nbtts aurions^ we should hâve. 

Tu aurais^ thou wouldst hava Vous aurieZy you would hâve. 
Il aurait^ he would hâve. Ils auraient^ they would hâve. 

PAST. 

jnauraiê eu, I should hâve had. 

DCFEBÀTIVE MOOD. 

Ayons^ let us hâve. 
Aie^ hâve thou. Ayez^ hâve ye. 

Q^^U ai% let him hâve. Qu^ils aient^ let them hâve. 

SUBJUNOnVE MOOD. 
PRESENT OR FUTURE. PERPECT. 

Quefaie^ that I may hâve. Qteefeusse^ that I might hâve. 
Que tu aieSy that thou mayst Qtce tu eusses^ that thou might- 

have. est hâve. 

Qu^U aity that he may hâve. Qu^il etUy that he might hav& 
Qtie nous ayons^ that we may Que nous eussionSy that we 

hâve. . might hâve. 

Que vous ayezy that you may Que vous eussiez^ that you 

hâve. might hâve. 

Qu^Hs aientj that they may Qu*i^ eusservty that they might 

hâve. hâve. 

PAST PERPECT. PLUPERPECT. 

Que faie euy that I may hâve Que feitsse euy that I might 
had. hâve had. 

INTERROGATION WITH VERBS. 

To conîugate a verb interrogatively, the pronoun nomina- 
tive is placed af ter the verb ; as, Avez-^ous de V argent f 
Hâve you any money ? 

If the nominative ii^ a noun, it is placed at the head of the 
sentence, and il^ eUe^ ils^ or eUeSy after the verb, according to 
the preceding rule : as, Vos frhres ont4ls de PargenCf Hâve 
your brothers any money ? 
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178 BEGINNIN9 FRENCM. 

The intîerrogatîon can ajso be f(Mrmed by e9t-ce que (is it 
that) j fts, Esirce que votre frère a de V argent f Has your 
brotqpr any money ? JEst-ce quHl a de V argent f Has he any 
money ? 

The letter -^, between twb hyphens, îs placed after a verb 
ending with a vowel and foUowed by il^ eÙe^ or on, in interro- 
gations ; as, A-t-U deaplumeèf Has he any pens ? 



n.— ÊTRE. 

INFINinVB HOOD. 

Pbesbnt. — Mrey to be. 

Past. — Avoir &é, to hâve been. 

PABTICIPIiES. 

Présent. — Mam^t^ being. 
Past. — JSé, been. Ayant été, having been. 
FuTUBB. — J)evant être, about to be. 

« 
INDICATIVE MOOD. 

PBESENT. IMPERFECT. 

Je eutSy I am. tPétaiSy I was. 

Tu es, thou art lït étais, thou wast. 

Il est, he is. Il était, he was. 

Nous sommes, we are. Jfoics étions, we were. 
Vous êtes, you are. Vous étiez, you were. 

Ils sont, they are. Ils étaient, they were. 

PAST DEFINITB. FUTURE. 

Je fus, I was. Je serai, I shall be. 

2h fus, thou wast. Tu seras, thou wilt be. 

Il fut, he was. Il sera, he will be. 

Nous fûmes, we were. Notes serons, we shall ba 

Vous fûtes, vou were. Vous seree, you wUl be. 

^Is furent, they were. Ils seront, they will be. 
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Compownd Tensea. ^ 

PAST INDKriNITB, PLUPKBFECT. 

J^ai Ué^ I hâve been. J^avais été^ I had be^ ' , 

PAST AKTBSIOB.. FUTUBB ANTEEIOB. 

J^tus étéyl had been. J^awrai &é, I shall hâve been. 

OONDinONAL MOOD. 
PBSâENT. 

Je seraiSj I should be. Nous serionSy we should be. 

Tu seraiSy thou wouldst be. Votis seriez^ you would be. 
Il serait^ he would be. Ils seraient^ they would be. 

PA8T. 

JTauraU ké^ I should hâve been. 

mPBBATTVE HOOD. 

SoyonSy let us be. 
8oi8^ be (thouj. Soyes^ be (ye). 

Qu^U soUj let nim be. Qu'ails soierUy let them be. 

SUBJUNCJnVE MOOD. 
PBBSENT OB PUTUBE. 

Que Je soiSy that 1 may be. Que noua soyonsy that we may 
Que tu êoiêy that thou mayst be. be. 

Qu^U êoity that he may be. Que vous soyeZy that you may be. 

Qu^Us soient^ that they may be. 

PBBPBCT. 

Que faie èti^ that I may hâve been, 

IMPEEFEC5T. 

Que je fusse^ that I might be. Que nous fussions^ that we 

Que tu fusseSy that thou mightest might be. 

be. * Que vous fussiez, that you 

Qu^il fiUy that he might be. might be. 

Qvi^Us fussent^ tliat they 
might be. 

PLUPEEFECT. 

Que f eusse été, that I might hâve been. 
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NeOATIOK WTTH YlEBBS. 

A négation îs generally expressed in Prenoh by two words : 

ne,..pa8y )j.qx ne...m4llementy ) in no manner, 

ne...point, j ' ne...aucunement, J by no meansi 

ne...per8onney nobody. ne...ntclle part^ nowhere. 

ne...rieny nothing. ne„.gicey only, but, nothing but 

nc.jamaiSy never. ne..,niy neither, non 

ne...nuly ) «one. ne...pltc8y no longer, no more. 

ne...aiK!unf ) * ne...ffuèrey but little. 

ne...gouUey not a jot. 

The négative ne always précèdes the verb ; the other words, 
explanatory of the négation, generally foUow the verb, but 
most of them may also be placed at the beginning of the sen- 
tence. 



Digitized by 



Google 



Digitized by VjOOQ IC 



STANDARD EDUCATIONAL WORKS. 

Petites Causeries. X2mo %\ «s 

- Causeries avec les Enfants. lamo x 25 

——— Fables de la Fontaine, xamo i 50 

Witcomb and Bellenger. French Conversation. i8mo 6$ 

Btnder. Abécédaire. French and English Primer. lamo. Boards 50 

OERMAN. 
^if* The^rices areforpaper covtrs^ uhUss othtrwise exprested, 

Andersen. Bilderbuch ohne Bilder. Witk Notes. lamo #e 30 

Die Eisjungfrau, etc. V^ithNotes. xamo 50 

Oarove. Das Maerchen bhne Ende «5 

Brans. Otto's German Reader. Halfroan ^, z 35 

Deutsche Literaturgeschichte. lamo. Clothh.. x 40 

Eichendorff. Aus dem Lieben eines TaugenidhCs. x2nio 50 

Blz. Three Gkrman Comédies. X2mo 3S 

Fonqne. Undine. With Vocabulary. x2mo 40 

Gtoethe. Egmont Wiûi Notes 50 

Hemnan und Dorothea. With Notes. i2mo 35 

Grixnm. Venus von Milo ; Raphaël und Michad Angelo. x2mo 50 

Heness. Der Lditfaden. z2mo. Qoth z 50 

Der Sprechlehrer unter seinen Schiilem i 35 

Heyse. Anfang und Ende. z2mo 30 

■ Die Einsamen. i2mo 25 

EeetelSi Oral Method with Germaiu xamo. Halfroan z 60 

Eoemer. Zriny. With Notes. 60 

Klemm. Lèse und Sprachbuecher. In 8 concentrischen Kreisen. lamo.. 

■ Geschichte der Deutschen Literatur z 50 

Kranss. Introductory German Grammar. z2mo. Cloâi 95 

Lessizig. Minna von BamheUn. In English, with German Notes. z2mo.. 50 

■ Emilia Galotti. z2mo 40 

Ziodeman. German Conversation Tables. z2mo. Boards 35 

Miigge. Riukan Voss. z2mo 30 

Signa die Seterin. i2mo 30 

Nathnsitis. Tagebuch eines Armen Fraeuletns. z2mo 60 

Otta German Grammar. z2mo. Roan, ^z.6o : Key 75 

Evans* German Reader. With Notes and Vocab. z2mo. Roan... f 35 

First* Book in German. zamo. Boards 35 

Introductory Lessons ; or, Beginning German. zamo. Cloth 95 

■ Introductory Reader. With Notes and Vocabulary. xamo. Cloth. z 20 

Translatmg English into German zoo 

Prizizessizi lise. With Notes, zamo 25 

Pntiitz. Was sich der Wald Erzaehlt. zamo 30 

* Badekuren. With Notes, zamo 30 

Das Herz Vergessen. With Noies, zamo. ',..... 3» 

Vergissmeinnicht. With Notes. z2mo 25 

Bchiller. Jungfrau von Orléans. With Notes, xamo 50 

■ Walîenstein's Lager.^ With Notes. Z2mo 40 

— — — Die Piccolomim. With Notes. i2mo , 50 

■ Walîenstein's Tod. With Notes. z2mo , 50 

Wallenstein. Complète. z2mo. Cloth , 1 50 

— Der NeflFe als Onkel. With Notes and Vocabulary s» 

iimooson. German Ballad Book. With Notes. z2mo. Qoth •4m 

i 



Digitized by 



Google 



STANDARD EDVCATIONAL WORKS. 



ipreehen Sie Denttch ? or, Do You Speak German ? iSmo. BoArdt #» s« 

, St«rn. Studien und Plaudereien 135 

^•torm«. Easy German Reading. i6mo. Qoth 9S 

\ *—— Immense©. With Notes. lamo «S 

Tieck. Die Elfen. Das Rothkaeppchcn. With Notes, lamo 35 

. r JYhitn«7. Prof. W. D. German Grammar. xamo. Roan î W 

"■'é' ^' ' German Reader. lamo. Roan i 80 

' . -,: German-English and English-German Dictionary. lamo. Cloth.;.. 350 

7?**T The same in a vols. Fine édition ... 5 M 

*^- — German Texts :— Annotated by leading instructors and edited by Prof. 
W. D. Whitney. lamo. Cloth. I. Lcssing's Minna von Bamhelm, 
^ 95 o«s.— II. SchiUer's Wilhelm Tell, $1.15— III. Goethc's Faust., ^i.ao 
- —IV. Goethe'sIphigenieaufTauris, 95 cts.— V. Schiller*s Maria Stuart. 

WilhelmL Eiper muss heirathen, and Benedix, Eigcnsinn. lamo...^.. .. 39 

Witcomb and Otto's German Conversations. By L. Pylodet. iftno^^Uoth 6s 

LATIN. 

Ammen. Beginner's Latin Grammar. xamo. Cloth $ 75 

Sauveur. Introduction to thc Teaching of Ancient I^anguages, as cts. ; 
The Vade Mecum of the Latinist» 35 cts. ; Talks with Caesar de BeUo 

GaUico X S© 

Wiley. Thc Ordo Séries of Classics. lamo: Caesar's GalUc War, fi.ao ; 

Cicero's Select Orations, $1.40 : VirgiFs iEneid * 6ê 

ITALIAN. 

Ouore. Italian Grammar. lamo. Roan f x.50 ; Key. f 75 

Ongaro. La Rosa Dell* Alpi. With Notes, z amo. Paper 75 

James and O-rassi I talian-English Dictionary. 8vo. H alf roan a 00 

Montagne. Italian Grammar. xamo i as 

Nota (Alberto). La Fiera With Notes, xamo. Paper 75 

Parlate Italiano? or. Do You Speak Italian ? i6mo. Boards 50 

Pellloo. Francesca da Rimini. xamo. Paper 75 



SPANI8H AND PORTUOUESB. 



Oaballero. La Familla de Alvareda. xamo. Paper 

Habla Vd. Bspafiol ? or. Do You Speak Spanish ? x6mo. Boards 

Habla Vd. Ingles ? or. Do You Speak English ? x8mo. Boards 

Lope de Vega j Oalderon. Obras Maestras. xamo. Cloth 

Montagne. Spanish Grammar. xamo.... 

Bpaniin Hive ; or, Select Pièces from Spanish Authors. x6mo. Cloth. 
Fallais Portuguez ? or. Do You Speak Portuguese ? x6mo. Boards . . . . 
Fallais Ingles ? or, Do You Speak English t xamo. Boards , 



• 95 

50 

50 

I 90 

X as 

I «5 

50 

50 



H E B R E W. 



Oeutioh. Hebrew Grammar. Svo. Cloth fa So 

' ■ Key to the Pentateuch. 3 parts (i now published). Per part » s» 

fuerit. Hebrew and Chaldee Lôdcon. Svo. Half morocco , 9 ^ 

ly Send for a Descriptive Catalogue, 

HENRY HOLT <fc CQ., Publishers, New Yoee. 

r" — iisa^^ ^ 



Digitizgd by 



y Google 



Digitized by 



Google 



